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This product complies with all the required European Product Safety, Electromagnetic Compatibility and Environmental standards. It is fully 
compliant with the LVD, EMC, RoHS and Eco Design Directives.

US - As with all portable heating appliances: This product is suitable only for well insulated spaces or occasional use.
DE - Wie bei allen tragbaren Heizgeräten: Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Bereiche oder die gelegentliche Verwendung geeignet.
FR -  Comme dans le cas de tous les appareils de chauffage portatifs, ce produit convient seulement dans des espaces bien 

isolés et pour un usage occasionnel.
IT -   Come nel caso di tutte le apparecchiature termiche portatili: questo prodotto è idoneo esclusivamente all’uso occasionale e 

nei locali opportunamente isolati.
NL -  Zoals geldt voor alle draagbare verwarmingstoestellen: Dit product is enkel geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes en 

incidenteel gebruik.
PL 

FI -  Kuten kaikkien kannettavien lämmityslaitteiden kanssa: Tämä tuote soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.
DK - 
NO - I likhet med alle andre bærbare varmeapparater egner dette produktet seg kun til bruk i godt isolerte rom eller til sporadisk bruk.
SE - Som med alla bärbara värmeapparater: Denna produkt är endast lämplig för välisolerade utrymmen eller sporadisk användning.

[c] Glen Dimplex
All rights reserved. Material contained in this publication may not be reproduced in whole or in part, without prior permission in writing of Glen Dimplex.
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STANDBY

Blue
Blau
Bleu
Blu

Blauw
Niebieski
5oC Frost

Blue
Blau
Bleu
Blu

Blauw
Niebieski

6oC - 16oC

Green
Grün
Vert

Verde
Groen
Zielony

17oC - 19oC

White
Wei
Blanc
Bianca

Wit

20oC - 22oC

Red
Rot

Rouge
Rosso
Rood

Czerwony
23oC - 30oC
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EWT M2GT/B & M2GTS/B Ceramic Fan Heaters
THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE

IMPORTANT SAFETY ADVICE
DO NOT use the heater in the immediate surroundings 
of a bath, a shower or a swimming pool.
DO NOT
socket outlet.
The socket-outlet must be accessible at all times to 
enable the mains plug to be disconnected as quickly 
as possible.
DO NOT COVER the heater or obstruct the air inlet 
and outlet openings in any way.
DO NOT operate the heater with the mains lead 
overhanging the front outlet grille.
WARNING: In order to avoid overheating do not 
cover the heater.
IMPORTANT: If the mains lead of this appliance is 

in order to avoid a hazard.
WARNING: In order to avoid a hazard due to 
inadvertent resetting of the thermal cut-out, this 
appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to 
a circuit that is regularly switched on and off by the 
utility.
This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
or knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised.
Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall only switch on/off the appliance provided 
that it has been placed or installed in its intended 
normal operating position and they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children aged from 3 years and less than 
8 years shall not plug in, regulate and clean the 
appliance or perform user maintenance.
CAUTION: Some parts of this product can become 
very hot and cause burns. Particular attention has 
to be given where children and vulnerable people 
are present.
IMPORTANT:
surface when in use.
IMPORTANT: Avoid use of an extension cord 
because the extension cord may overheat and cause 

Keep combustible materials such as drapes and 
other furnishings clear from the front, sides and rear 
of the heater. Do not use heater to dry your laundry.
IMPORTANT: Minimum distance to heater of 150mm 
from the back and sides and 300mm from the top to 
any surface must be maintained at all times.
WARNING: To avoid danger of suffocation please 
remove all packaging materials particularly plastic 
and EPS and keep these away from vulnerable 
people, children and babies.
WARNING: To avoid the risk of accidental 
strangulation from the supply cord all children and 
vulnerable people must be supervised when in the 
vicinity of the product whether it is working or not.
Electrical connection
This heater must be used on an alternating current,            
A.C. ~ supply only and the voltage marked on the heater 
must correspond to the supply voltage.  

Operation
Main Elements - See Fig. 2

1. Control Panel
2. Display Screen
3. Air Outlet
4. Oscillation Base (M2GTS/B Only)

The heat output is controlled electronically according to the 
room temperature. When the unit is plugged in the display 

of the screen, see Fig. 9, and the appliance will beep once. After 
10 seconds the intensity of the display will fade to 20%. The 
display will remain lit until the appliance is disconnected from 
the mains or a button is pressed. The control panel elements 
are shown in Table 1, Fig. 3 (M2GT/B) and Fig.4 (M2GTS/B).
Table 1

     Standby
     Runback Time
     Plus Button
     Minus Button
     Oscillation (M2GTS/B Only)

To turn on the appliance, press the “ ” button on the 
control panel. To turn off the appliance press the “ ” again. 
A countdown from 10 to 1 will be displayed and then the 

time the appliance is turned on the appliance will set to 
22oC as the default temperature, the default mode setting 
is “Eco”. Subsequently, when the appliance is turned on it 
will power on at the last set temperature and mode. The 
display will show the current set temperature, see Fig. 5. 
The set temperature range starts at 5o C and ends at 30oC. 
The set temperatures are colour coded to easily identify 
optimal settings. The colour coding is noted in Fig. 5. To 
change the set temperature press “ ” to raise the desired 
temperature and press “ ” to lower it. If either button is 
pressed and held for 1 second or more the temperature will 
continually rise or fall until button is released. When the air 
temperature rises above the set temperature, the heat will 
switch off but the fan will continue to run for 25 seconds.
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When the air temperature drops below the set temperature, the 
unit will come back on. If the heater is not operating this may be 
because the set temperature is lower than the room temperature. If 
no buttons have been pressed for 10 seconds, the display screen 
will go into sleep mode. The screen backlight will fade to 20% of 
its intensity.

” button is pressed the fan 
will continue to run for 15 seconds while counting down 10 to 1 
on screen.
Audio - see Fig. 6
When a button is pressed the heater emits and audible beep. If the “

” + “ ” buttons are pressed and held for 2 seconds this will turn off 
audio for button presses. If both buttons are pressed and held again 
the audio will be turned on again. The screen will show either the audio 
on or audio off symbols as shown in Fig. 6. After 2 seconds display 
will return to the temperature screen.
Fan Only Mode - Fig. 7
If the “ ” + “ ” buttons are pressed and held for 2 seconds this will 
switch the appliance into fan only mode. In this mode the heating 
elements are powered down and the appliance will blow cool air. 
The fan symbol “ ” will appear on the display when the appliance 
is in fan only mode. If the “ ” + “ ” buttons are pressed and held 
again for 2 seconds this will switch the appliance out of fan only 
mode and the display screen will return to the temperature screen. 
Oscillation - See Fig. 8 & Fig. 12 (M2GTS/B Only)
The heater can be switched into oscillation mode by pressing the  
“ ” button on the control panel. An oscillation graphic will appear at 
the top of the temperature screen, see Fig. 8. The heater oscillates 
back and forth on its base through 90 degrees as shown in Fig. 12.
Power Settings - see Fig. 10
The heater has 3 power settings. To cycle through these settings, 
press and hold the “ ” button for 2 seconds. This will bring up the 
power setting screen. Press the “ ” button again to cycle through 
the 3 settings, “Low”, “High” and “Eco”, as shown in Fig. 10. The 

is left highlighted for 6 seconds it will then become selected and 
return to the temperature screen. Press the “ ” button at any 
time to cancel the operation. When in “Eco” setting the heater will 
automatically switch between “High” (2000W) and “Low” (1000W) 
setting as required to maintain the set temperature.
‘Intelligent’ Eco Mode
This is the appliance default setting, the appliance will automatically 
start up in this setting once power is applied and the standby key is 
pressed. The LCD display will indicate the desired room temperature 
and the appliance will automatically regulate the room temperature 
accordingly. In this mode the appliance operates at full power, 
however the output of the appliance is automatically reduced and 
regulated as the room temperature approaches the desired level. 

and effective way to achieve the desired temperature setting. The 

operation by pressing the appropriate key.
Runback Timer Mode - See Fig. 11

in any of the operating modes. Press the “ ” button to switch to the 
runback timer screen. The runback timer range is 1 to 12 hours. 

at “01 Hrs”. Press the “ ” button again to increase the runback 
time by 1 hour. Pressing “ ” will cancel the runback operation. 

timer will be set. The display will switch back to the temperature 
screen with the runback countdown displayed below as shown in 
Fig. 11. To cancel the current runback timer, press the “ ” button. 

OFF” then disappear. Once 
the run time has been set the heater will run and the runback 
countdown will remain on the display until the set time runs out. 
At this point the heater will switch to standby mode. To turn the 
heater back on, press the “ ” button.

fan symbol will alternate between “Fan” and runback countdown.
Tilt Switch

from working if the heater is accidentally tipped over in any 
direction. The switch mechanism makes a rattling noise when the 
heater is moved or tilted, this is not a fault, this noise is normal.

Overheat Protection

grilles are restricted in anyway the temperature limiter switches the 
heater off automatically. To bring the heater back into operation, 
remove the cause of overheating then unplug the unit from the 
electricity supply for a few minutes. When the heater has cooled 

Electronic Thermostat
In addition, if the electronic thermostat reads an abnormal ambient 
room temperature it will cut the power to the heater and display 
“ERROR” on screen. When the temperature has cooled to an 
acceptable ambient room temperature it will restore power to the 
heater and “ERROR” will disappear from the screen. The heater 
will return to previous operation mode. The heater will then operate 
as normal, if the heater does not switch on this may be because 
the room temperature is still warmer than the set temperature.

Air Filter - see Fig 13.
This heater is provided with an air filter. Dust and fluff can 

rear of the product. 

 

Cleaning

socket. Clean the housing with a moist cloth, vacuum cleaner or 
brush. Do not use any abrasive or caustic cleaning agents. Do 

Air inlet and outlet area should be cleaned with a vacuum cleaner 
regularly· If the appliance is not used for extended periods, it must 
be protected against excessive dust and dirt.

Recycling
For electrical products sold within the European 
Community. At the end of the electrical products useful 
life it should not be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice in your 
country.

After Sales Service

purchase. Should you require after sales service, please contact 
the retailer from whom the appliance was purchased or contact 
the service number relevant to your country on the warranty card. 

as this may result in loss or damage and delay in providing you 
with a satisfactory service. Please retain your receipt as proof of 
purchase.

M2GT/B M2GTS/B

Heat output

Pnom 2.0 2.0 kW

Minimum heat output (indicative) Pmin 1.0 1.0 kW

Maximum continuous heat output Pmax,c 2.0 2.0 kW

Auxiliary electricity Consumption

At nominal heat output elmax 0.0 0.0 kW

At minimum heat output elmin 0.0 0.0 kW

In standby mode elSB 0.00046 0.00046 kW

Type of heat output/ room temperature control

Electronic room temperature control

Contact details GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Ireland



EWT M2GT/B und M2GTS/B Keramik-Heizlüfter
DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS
Verwenden Sie den Heizlüfter NICHT in der 
unmittelbaren Umgebung einer Badewanne, einer 
Dusche oder eines Schwimmbeckens.
Stellen Sie den Heizlüfter NICHT direkt unter eine 
feste Steckdose.

werden kann.
Decken Sie den Heizlüfter NICHT ab und behindern 

in irgendeiner Weise.
Betreiben Sie den Heizlüfter NICHT, wenn das 
Stromkabel über dem vorderen Auslassgitter hängt.
WARNUNG: Um Überhitzung zu vermeiden, decken 
Sie den Heizlüfter nicht ab.
WICHTIG

Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu 
vermeiden.
W A R N U N G :  U m  e i n e  G e f ä h r d u n g 
durch versehent l iches Zurücksetzen der 
Thermoschutzschaltung zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, 
wie beispielsweise eine Zeitschaltuhr, mit Strom 
versorgt werden oder an einen Stromkreis 
angeschlossen werden, der immer wieder durch das 
Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet 
wird.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt 
werden, wenn sie eine Aufsicht oder Anweisungen 
über den sicheren Gebrauch des Gerätes erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung des Geräts 
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.
Kinder unter 3 Jahren sollten von dem Gerät 
ferngehalten werden, es sei denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen das 
Gerät nur ein- und ausschalten, wenn es in seiner 
bestimmungsgemäßen normalen Betriebsstellung 
aufgestellt oder installiert wurde und sie eine Aufsicht 
oder Anweisung über den sicheren Gebrauch des 
Gerätes erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder im Alter von 3 bis 
8 Jahren dürfen das Gerät nicht anschließen, 
regeln und reinigen oder eine Benutzerwartung 
durchführen.
ACHTUNG: Einige Teile des Geräts können sehr 
heiß werden und Verbrennungen verursachen. 
Besondere Aufmerksamkeit muss aufgewendet 
werden, wo Kinder und schutzbedürftige Personen 
anwesend sind.
WICHTIG: Der Heizlüfter muss sich während des 

Betriebs auf einer ebenen, stabilen Oberfläche 

WICHTIG: Vermeiden Sie die Verwendung eines 
Verlängerungskabels, da das Verlängerungskabel 
überhitzen kann und dann ein Brandrisiko darstellt.
Halten Sie brennbare Materialien wie Vorhänge 
und andere Einrichtungsgegenstände von der 
Vorderseite, den Seiten und der Rückseite des 
Heizlüfters frei. Verwenden Sie den Heizlüfter nicht 
zum Trocknen von Wäsche.
WICHTIG
zum Heizlüfter von 150 mm nach hinten und nach 
den Seiten sowie 300 mm nach oben muss immer 
eingehalten werden.
WARNUNG: Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, 
entfernen Sie bitte alle Verpackungsmaterialien, 
insbesondere Kunststoff und EPS, und halten Sie 
diese von schutzbedürftigen Personen, Kindern und 
Babys fern.
WARNUNG: Um das Risiko einer unbeabsichtigten 

müssen alle Kinder und schutzbedürftigen Personen 

unabhängig davon, ob es in Betrieb ist oder nicht.
Elektroanschluss
Dieser Heizlüfter darf nur mit Wechselstrom betrieben werden 
und die am Heizlüfter angegebene Spannung muss der 
Versorgungsspannung entsprechen.  
Betrieb
Hauptelemente – siehe Abb. 2

1. Bedienfeld
2. Anzeigebildschirm
3. Luftauslass
4. Oszillationsockel (nur M2GTS/B)

Die Heizleistung wird elektronisch in Abhängigkeit von der 
Raumtemperatur geregelt. Wenn das Gerät am Strom angeschlossen 
wird, leuchtet die Anzeige weiß, unten auf dem Bildschirm, siehe Abb. 

10 Sekunden geht die Helligkeit der Anzeige auf 20 % zurück. Die 
Anzeige leuchtet, bis das Gerät vom Strom getrennt wird oder eine 
Taste gedrückt wird. Die Bedienelemente werden in Tabelle 1, Abb. 3 
(M2GT/B) und Abb. 4 (M2GTS/B) gezeigt.
Tabelle 1

     Standby
     Rücklaufzeit
     Plus-Taste
     Minus-Taste
     Oszillation (nur M2GTS/B)

Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie die „ “-Taste auf dem 
Bedienfeld. Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie „ “ erneut. 
Ein Countdown von 10 bis 1 wird angezeigt, und dann kehrt der 
Heizlüfter in den Standby-Modus zurück, siehe Abb. 9. Wenn das 
Gerät zum ersten Mal eingeschaltet wird, stellt es sich auf 22°C 
als Standardtemperatur, der Standard-Modus ist „Eco“. Wenn 
das Gerät erneut eingeschaltet wird, stellt es sich wieder auf 
die letzte eingestellte Temperatur und den letzten eingestellten 
Modus ein. Auf der Anzeige erscheint die aktuell eingestellte 
Temperatur, siehe Abb. 5. Der einstellbare Temperaturbereich 
beginnt bei 5°C und endet bei 30°C. Die Farbcodierung ist in Abb. 
5 dargestellt. Um die Temperatur zu ändern, drücken Sie „ “ um 
die gewünschte Temperatur zu erhöhen und drücken Sie „ “, um 
sie zu senken. Wenn eine der beiden Tasten eine Sekunde oder 
länger gedrückt gehalten wird, erhöht oder erniedrigt sich die 
Temperatur kontinuierlich, bis die Taste losgelassen wird. Wenn die 
Lufttemperatur über die eingestellte Temperatur ansteigt, schaltet 
sich die Heizung ab, während das Gebläse noch 25 Sekunden 
lang nachläuft.
Wenn die Temperatur unter die eingestellte Temperatur fällt, 
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schaltet sich das Gerät wieder ein. Wenn der Heizlüfter nicht 
läuft, kann das daran liegen, dass die eingestellte Temperatur 
niedriger ist als die Raumtemperatur. Wenn 10 Sekunden lang 
keine Tasten gedrückt wurden, schaltet sich der Anzeigebildschirm 
in den Schlafmodus. Die Hintergrundbeleuchtung des Bildschirms 
geht auf 20 % seiner Helligkeit zurück.
Hinweis: Wenn im Heizmodus die  „ “-Taste gedrückt wird, läuft 
das Gebläse noch 15 Sekunden lang weiter, während auf dem 
Bildschirm ein Countdown von 10 bis 1 erscheint.
Tonausgabe – siehe Abb. 6
Wenn eine Taste gedrückt wird, ertönt ein hörbarer Ton. Wenn die 
„ “ + „ “-Tasten 2 Sekunden lang gedrückt gehalten werden, schaltet 
dies die Tonausgabe für Tastendrücke aus. Wenn beide Tasten erneut 
gedrückt gehalten werden, schaltet dies die Tonausgabe wieder ein. 
Auf dem Bildschirm erscheinen die Symbole für Audio an oder Audio 

wieder zur Temperaturanzeige zurück.
Modus „Nur Lüfter“ – Abb. 7
Wenn die „ “ + „ “--Tasten 2 Sekunden lang gedrückt gehalten 

Modus werden die Heizelemente abgeschaltet und das Gerät bläst 
kühle Luft. Das Lüfter-Symbol „ “ erscheint auf der Anzeige, wenn 

“ +  
„ “-Tasten erneut für 2 Sekunden gedrückt gehalten werden, 
schaltet dies das Gerät aus dem reinen Lüfterbetrieb und der 
Bildschirm kehrt zur Temperaturanzeige zurück.
Oszillation – siehe Abb. 8 und Abb. 12 (nur M2GTS/B)
Der Heizlüfter kann durch Drücken der „ “-Taste auf dem 
Bedienfeld in den Oszillationsmodus versetzt werden. Ein 
Oszillations-Symbol erscheint oben im Temperaturbildschirm, 
siehe Abb. 8. Der Heizlüfter dreht sich auf seinem Sockel über 
90 Grad vor und zurück wie in Abb. 12 gezeigt.
Leistungsstufen – siehe Abb. 10
Der Heizlüfter hat drei Leistungsstufen. Um diese Einstellung zu 
durchlaufen, halten Sie die „ “-Taste 2 Sekunden lang gedrückt. 
Das aktiviert den Leistungseinstellungs-Bildschirm. Drücken Sie 
die Taste „ “ erneut, um die drei Einstellungen „Niedrig“, „Hoch“ 
und „Eco“ zu durchlaufen, wie in Abb. 10 gezeigt. Die Einstellungen 
blinken, wenn sie auf dem Bildschirm angezeigt werden. Wenn eine 
Einstellung 6 Sekunden lang angezeigt bleibt, wird sie ausgewählt 
und der Bildschirm kehrt zur Temperaturanzeige zurück. Drücken 
Sie zu einem beliebigen Zeitpunkt die Taste „ “, um den Vorgang 
abzubrechen. Wenn er sich im „Eco
Heizlüfter automatisch zwischen den Einstellungen „Hoch“ (2000 
W) und „Niedrig“ (1000 W), wie es benötigt wird, um die eingestellte 
Temperatur zu halten.
„Intelligenter“ Eco-Modus
Dies ist die Standardeinstellung des Gerätes. Das Gerät schaltet 
sich in dieser Einstellung automatisch ein, sobald es an der 
Stromversorgung angeschlossen ist und die Standby-Taste gedrückt 
wird. Die LCD-Anzeige zeigt die gewünschte Raumtemperatur an und 
das Gerät regelt die Raumtemperatur automatisch entsprechend. In 
diesem Modus arbeitet das Gerät mit der maximalen Heizleistung, 

berechnet, um die gewünschte Raumtemperatur zu erreichen. Die 

durch Drücken der entsprechenden Taste eingestellt werden.
Rücklaufzeit-Modus – siehe Abb. 11
Der Heizlüfter ist mit einer Rücklaufzeit-Funktion ausgestattet, die 

die Taste „ “, um zum Rücklaufzeit-Bildschirm zu gelangen. Der 
Rücklauf-Zeitbereich beträgt 1 bis 12 Stunden. Die angezeigte 
Rücklaufzeit blinkt auf dem Bildschirm, beginnend bei „01 
Std“. Drücken Sie die Taste „ “ erneut, um die Rücklaufzeit 
um eine Stunde zu erhöhen. Drücken der Taste „ “ beendet 
den Rücklaufzeit-Betrieb. Wenn die gewünschte Rücklaufzeit 6 
Sekunden lang nicht verändert wird, wird der Timer gesetzt.
Der Bildschirm kehrt zur Temperaturanzeige zurück, wobei die 
verbleibende Zeit unten angezeigt wird, wie in Abb. 11 dargestellt. 
Um den aktuellen Rücklauf-Timer zu beenden, drücken Sie die Taste  
„ “. Der Rücklauf-Countdown blinkt auf „OFF“ und verschwindet. 
Wenn die Rücklaufzeit eingestellt wurde, läuft der Heizlüfter und 
der Rücklauf-Countdown bleibt angezeigt, bis die eingestellte Zeit 
abgelaufen ist. Zu diesem Zeitpunkt schaltet der Heizlüfter in den 
Standby-Modus. Um den Heizlüfter wieder einzuschalten, drücken 
Sie die Taste  „ “.
Hinweis: Wenn der Rücklauf-Countdown im Lüfter-Modus aktiv 
ist, wechselt der Text unter dem Lüfter-Symbol zwischen „Lüfter“ 
und dem Rücklauf-Countdown.
Neigungsschalter
verhindert, dass der Heizlüfter weiterarbeitet, wenn er versehentlich 
in eine Richtung gekippt wird. Der Schaltermechanismus macht 

ein ratterndes Geräusch, wenn das Heizgerät bewegt oder gekippt 
wird; dies ist kein Fehler, dieses Geräusch ist normal.
Überhitzungsschutz
Der Heizlüfter ist mit einem Temperaturbegrenzer ausgestattet. 
Wenn die Lufteinlass- oder Luftauslassgitter auf irgendeine Weise 
blockiert sind, schaltet der Temperaturbegrenzer den Heizlüfter 
automatisch ab. Um den Heizlüfter wieder in Betrieb zu setzen, 
beseitigen Sie die Ursache der Überhitzung und trennen ihn einige 
Minuten lang von der Stromversorgung. Wenn der Heizlüfter 
ausreichend abgekühlt ist, schließen Sie ihn wieder an und schalten 
Sie ihn ein.
Elektrisches Thermostat
Wenn das elektronische Thermostat  eine anormale 
Umgebungstemperatur wahrnimmt, wird die Stromversorgung zum 
Heizlüfter unterbrochen und am Bildschirm erscheint „ERROR“. Wenn 

ist, schaltet es die Stromversorgung für den Heizlüfter wieder ein 
und „ERROR“ verschwindet vom Bildschirm. Der Heizlüfter kehrt zu 
seinem vorherigen Betriebsmodus zurück. Der Heizlüfter arbeitet 
dann ganz normal; falls sich das Gerät nicht einschalten sollte, kann 
das daran liegen, dass die Raumtemperatur immer noch wärmer als 
die eingestellte Temperatur ist.

Flusen können sich im Filter ansammeln und um eine Überhitzung 
zu vermeiden, sollte der Filter bei Bedarf gereinigt werden. Um den 
Filter zu reinigen, entfernen Sie die Filterabdeckung von der Rückseite 
des Heizlüfters (siehe (A) in Abb. 13). Der Filter (siehe (B) in Abb. 13) 
kann von der Filterabdeckung genommen und Staub oder Flusen 
können dann mit einem Staubsauger entfernt werden. Wenn die 
Reinigung des Filters abgeschlossen ist, sollte der Filter wieder in 
die Filterabdeckung eingesetzt werden. Die Filterabdeckung sollte 
dann wieder an der Produktrückseite eingesetzt werden.
Hinweis: Trennen Sie den Heizlüfter von der Stromversorgung, bevor 
Sie den Filter reinigen.
Reinigung
Schalten Sie zuerst das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose. Reinigen Sie das Gehäuse mit einem feuchten 
Tuch, einem Staubsauger oder einer Bürste. Verwenden Sie keine 
scheuernden oder ätzenden Reinigungsmittel. Verwenden Sie zur 
Reinigung des Gerätes keine brennbaren Reinigungsmittel wie z. 
B. Benzin oder Spiritus. Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser. 
Der Luftein- und -auslassbereich sollte regelmäßig mit einem 
Staubsauger gereinigt werden. Wenn das Gerät über einen längeren 
Zeitraum hinweg nicht verwendet wird, muss es vor übermäßigem 
Staub und Schmutz geschützt werden.
Entsorgung

Für elektrische Produkte, die innerhalb der 
Europäischen Gemeinschaft verkauft werden. 
Am Ende der Lebensdauer des Elektroprodukts sollte 
es nicht im Hausmüll entsorgt werden. Bitte recyceln 
Sie, wo Anlagen vorhanden sind. Erkundigen Sie sich 
bei Ihrer örtlichen Behörde oder Ihrem Händler nach 
einer Recycling-Beratung in Ihrem Land.

Kundendienst nach dem Kauf
Auf Ihr Produkt wird eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum 
gewährt. Wenn Sie Serviceleistungen benötigen, wenden Sie sich 
bitte an den Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder 
rufen Sie die auf dem Garantieschein angegebene Servicenummer 
für Ihr Land an. Bitte senden Sie uns ein fehlerhaftes Produkt 
zunächst nicht zurück, da dies zu Verlust oder Beschädigung 
und Verzögerung bei der Erbringung einer zufriedenstellenden 
Dienstleistung führen kann. Bitte bewahren Sie Ihre Quittung als 
Kaufbeleg auf.

Modellkennung(en): M2GT/B M2GTS/B

Wärmeleistung

Pnom 2,0 2,0 kW

Mindestwärmeleistung (indikativ) Pmin 1,0 1,0 kW

Maximale Dauerwärmeleistung Pmax,c 2,0 2,0 kW

Hilfsstromverbrauch

elmax 0,0 0,0 kW

Bei Mindestwärmeleistung elmin 0,0 0,0 kW

Im Bereitschaftszustand elSB 0,00046 0,00046 kW

Art der Heizleistung/Raumtemperaturregelung

Elektronische Raumtemperaturregelung Ja

Kontaktdetails GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irland, A92 WV02



VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

CONSEILS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS
PAS le radiateur à proximité d’une baignoire, 

d’une douche ou d’une piscine.
PAS

La prise de courant doit être accessible à tout moment 

que possible.
PAS le radiateur et n’obstruez pas les 

ouvertures d’entrée et de sortie d’air de quelque 
manière que ce soit.

PAS le radiateur avec le cordon d’alimentation 
suspendu au-dessus de la grille de sortie avant.
AVERTISSEMENT
couvrez pas le radiateur.
IMPORTANT : Si le cordon d’alimentation de cet 
appareil est endommagé, il doit être remplacé par une 

AVERTISSEMENT
une réinitialisation par inadvertance du coupe-circuit 
thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par le 
biais d’un dispositif de commutation externe tel qu’un 
minuteur ou connecté à un circuit qui est régulièrement 
allumé et éteint par le service public.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans ou plus et des personnes avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience ou de connaissances, si 
ceux-ci disposent d’une supervision ou d’instructions 
quant à l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les risques en cause. Les enfants ne 

l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.
Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à 
l’écart à moins d’être continuellement surveillés.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne peuvent allumer/
éteindre l’appareil que si celui-ci a été placé ou installé 
dans la position normale de fonctionnement prévue 
et s’ils disposent d’une supervision ou d’instructions 
quant à l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les risques en cause. Les enfants âgés 
de 3 à 8 ans ne doivent pas brancher, régler et nettoyer 
l’appareil, ni effectuer son entretien.
ATTENTION : Certains éléments de ce produit peuvent 

particulièrement attention lorsque des enfants et des 
personnes vulnérables sont présents.
IMPORTANT : Le radiateur doit être placé sur une 
surface plane et stable lorsqu’il est utilisé.
IMPORTANT : Évitez d’utiliser une rallonge. Celle-ci 
pourrait surchauffer et constituer un risque d’incendie.
Tenez les matériaux combustibles tels que les rideaux 
et autre ameublement éloignés du devant, des côtés 

pour sécher votre linge.
IMPORTANT : Conservez en permanence une 

distance minimale de 150 mm entre l’arrière et les 
côtés du radiateur et toute surface, et de 300 mm entre 
le dessus du radiateur et toute surface.
AVERTISSEMENT : Pour éviter tout danger de 
suffocation, retirez tous les matériaux d’emballage en 
particulier ceux en plastique et EPS, et tenez-les hors 
de portée des personnes vulnérables, des enfants et 
des bébés.
AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque 
d’étranglement accidentel avec le cordon d’alimentation, 
tous les enfants et les personnes vulnérables doivent 
être surveillés lorsqu’ils se trouvent à proximité du 
produit que celui-ci fonctionne ou non.

Ce radiateur doit être utilisé avec un courant alternatif, alimentation CA ~ 
uniquement, et la tension indiquée sur le radiateur doit correspondre à 
la tension d’alimentation.

Utilisation

1. Panneau de commande
2. 
3. Sortie d’air
4. Base oscillante (M2TGTS/B uniquement)

La puissance thermique est contrôlée électroniquement en fonction 
de la température ambiante. Lorsque l’unité est branchée, l’écran 

Au bout de 10 secondes, la luminosité de l’écran baissera à 20 %. 

l’alimentation ou qu’une touche soit enfoncée. Les éléments du 

Tableau 1
     Veille
     Minuterie
     Bouton plus
     Bouton moins
     Oscillation (M2GTS/B uniquement)

Pour allumer l’appareil, appuyez sur le bouton «  » sur le panneau 
de commande. Pour éteindre l’appareil, appuyez à nouveau sur le 
bouton « 

fois que l’appareil est allumé, l’appareil sera réglé sur 22 °C, la 
température par défaut. Le réglage du mode par défaut est « Eco » 
(économique). Par la suite, lorsque l’appareil est allumé, il sera 
réglé à la dernière température et au dernier mode utilisés. L’écran 

La plage de température que vous pouvez régler commence à 
5 °C et se termine à 30 °C. Les températures réglées disposent 

changer la température réglée, appuyez sur «  » pour augmenter 
à la température souhaitée et sur «  » pour l’abaisser. Si vous 
appuyez sur l’un de ces deux boutons pendant 1 seconde ou plus, 

ce que le bouton soit relâché. Lorsque la température ambiante 
dépasse la température réglée, le chauffage s’éteindra, mais le 
ventilateur continuera à fonctionner pendant 25 secondes.
Lorsque la température ambiante redescend en-dessous de la 
température réglée, l’unité se rallumera. Si le radiateur ne fonctionne 

inférieure à la température ambiante. Si vous n’appuyez sur aucun 

veille. La luminosité du rétroéclairage de l’écran baissera à 20 %.
Remarque : En mode chauffage, si vous appuyez sur le bouton   
«  », le ventilateur continuera à fonctionner pendant 15 secondes 
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Lorsque vous appuyez sur un bouton, le radiateur émet un bip sonore. 
Si vous maintenez les boutons «  » + «  » enfoncés pendant 2 
secondes, le son émis lorsque vous appuyez sur un bouton sera 
désactivé. Si vous maintenez à nouveau enfoncés les deux boutons, 

bout de 2 secondes, l’écran de température réapparaîtra.

Si vous maintenez les boutons  «  » + «  » enfoncés pendant 
2 secondes, l’appareil passera en mode ventilateur uniquement. 
Dans ce mode, les résistances chauffantes sont éteintes et 

 » 

uniquement. Si vous maintenez à nouveau les boutons  «  » + 
«  » enfoncés pendant 2 secondes, l’appareil sortira du mode 

nouveau.

Le radiateur peut être réglé en mode oscillation en appuyant 
sur le bouton «  » sur le panneau de commande. Un symbole 
d’oscillation apparaîtra en haut de l’écran de température (voir la 

ces réglages, maintenez enfoncer le bouton «  » pendant 2 
secondes. L’écran de réglage de la puissance apparaîtra. Appuyez 
à nouveau sur le bouton « 
« Low » (basse), « High » (haute) et « Eco », comme illustré 

sur l’écran. Lorsqu’un réglage est laissé en surbrillance pendant 
6 secondes, il sera alors sélectionné et l’écran de température 
réapparaîtra. Appuyez sur le bouton «  » à tout moment pour 
annuler l’opération. En mode « Eco », le radiateur alternera 
automatiquement entre les réglages « High » (2000 W) et « Low » 
(1000 W) au besoin pour maintenir la température réglée.
Mode Eco « intelligent »
Il s’agit du réglage par défaut de l’appareil. Celui-ci démarrera 
automatiquement sur ce réglage une fois qu’il sera sous tension 
et que vous appuierez sur le bouton veille. L’écran LCD indiquera 
la température ambiante souhaitée et l’appareil régulera 
automatiquement la température ambiante en conséquence. 
Dans ce mode, l’appareil fonctionne à pleine puissance, mais 
le rendement de l’appareil est automatiquement réduit et régulé 
lorsque la température ambiante approche du niveau souhaité. Ce 
mode optimise la consommation d’énergie en calculant le moyen le 

pendant le fonctionnement en appuyant sur la touche appropriée.

Le radiateur est doté d’une fonction minuterie qui peut être réglée 
dans n’importe quel mode de fonctionnement. Appuyez sur le 
bouton «  » pour passer à l’écran de la minuterie. La plage 
de la minuterie est de 1 à 12 heures. Le temps de minuterie 

01 Hrs » (1 
h). Appuyez à nouveau sur le bouton «  » pour augmenter le 
temps de fonctionnement d’1 heure. Appuyer sur «  » annulera 
l’opération. Lorsque vous laissez le temps de minuterie souhaité 
clignoter pendant 6 secondes, la minuterie est réglée. L’écran 

appuyez sur le bouton «  ». La minuterie clignotera sur « OFF » 
puis disparaîtra. Une fois la durée de fonctionnement réglée, le 

passera au mode veille. Pour rallumer le radiateur, appuyez sur 
le bouton «  ».
Remarque : Si la minuterie est active en mode ventilateur, le 
texte sous le symbole de ventilateur alternera entre « Fan » et 
la minuterie.

Le radiateur est doté d’une sécurité anti-basculement qui l’arrête 
automatiquement si celui-ci est accidentellement renversé, quel 
que soit le sens de la chute. Le mécanisme d’anti-basculement 
fait un bruit de cliquetis lorsque le radiateur est déplacé ou incliné. 
Ce n’est pas un défaut, ce bruit est normal.

Protection contre la surchauffe
Le radiateur est doté d’un limiteur de température. Si les 
grilles d’entrée ou de sortie d’air sont obstruées d’une manière 
ou d’une autre, le limiteur de température éteint le radiateur 
automatiquement. Pour remettre le radiateur en marche, éliminez 
la cause de surchauffe, puis débranchez l’unité de l’alimentation 
électrique pendant quelques minutes. Une fois que le radiateur a 

De plus, si le thermostat électronique lit une température ambiante 
anormale, il coupera l’alimentation du radiateur et affichera 
« ERROR » (erreur) sur l’écran. Une fois que la température 
ambiante a refroidi à un niveau acceptable, le thermostat rétablira 
l’alimentation au radiateur et « ERROR » disparaîtra de l’écran. 
Le radiateur retournera au mode de fonctionnement utilisé 
auparavant. Le radiateur fonctionnera ensuite normalement. S’il ne 

La poussière et les peluches 

du couvercle et la poussière ou les peluches peuvent ensuite être 

est terminé, celui-ci doit être remis en place sur le couvercle. Le 

produit. 
Remarque : Débranchez le radiateur de l’alimentation électrique 

Nettoyage
Éteignez d’a

dans l’eau. La zone d’entrée et de sortie d’air doit être nettoyée 
régulièrement avec un aspirateur. Si l’appareil n’est pas utilisé 
pendant une période prolongée, il doit être protégé contre la 
poussière et la saleté.
Recyclage

Pour les produits électriques vendus au sein de la 

vie utile des produits électriques, ceux-ci ne doivent 

les recycler dans les centres existants. Consultez les 
autorités locales ou le revendeur pour obtenir des 
conseils sur le recyclage dans votre pays.

Service après-vente
Votre produit est garanti deux ans à compter de la date d’achat. 
Si vous avez besoin du service après-vente, veuillez contacter le 
revendeur à qui vous avez acheté l’appareil ou contacter le numéro 
du service pour votre pays indiqué sur la carte de garantie. Veuillez 
ne pas nous renvoyer un produit défectueux en premier lieu, car 
cela pourrait entraîner une perte ou des dommages et des retards 
pour vous fournir un service satisfaisant. Veuillez conserver votre 

M2GT/B M2GTS/B

Puissance thermique nominale Pnom 2,0 2,0 kW

Puissance thermique minimale (indicative) Pmin 1,0 1,0 kW

Puissance thermique continue maximale Pmax,c 2,0 2,0 kW

elmax 0,0 0,0 kW

elmin 0,0 0,0 kW

En mode veille elSB 0.00046 0.00046 kW

Contrôle électronique de la température ambiante Oui

Coordonnées GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irlande



Termoventilatori in ceramica EWT M2GT/B e M2GTS/B
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER RIFERIMENTO FUTURO

AVVISI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
NON utilizzare il termoventilatore nelle immediate 
vicinanze di una vasca da bagno, una doccia o una 
piscina.
NON collocare il termoventilatore direttamente al di 

La presa di rete deve essere accessibile in qualsiasi 
momento, per permettere alla spina di alimentazione 
di essere scollegata il più velocemente possibile.
NON COPRIRE il termoventilatore o ostruire in alcun 
modo la presa d’aria o le aperture di passaggio.
NON mettere in funzione il termoventilatore con il 
cavo di alimentazione sospeso davanti alla griglia di 
presa d’aria.
AVVERTENZA: per evitare il surriscaldamento, non 
coprire il termoventilatore.
IMPORTANTE: se i l  cavo di  al imentazione 
dell’apparecchiatura è danneggiato deve essere 

qualsiasi pericolo.
AVVERTENZA: 
reimpostazione involontaria dell’esclusione termica, 
questa apparecchiatura non deve essere alimentata 
attraverso un dispositivo di commutazione esterno, 
quale un temporizzatore, né collegata a un circuito 
che sia regolarmente attivato/disattivato dall’utenza.
Questa apparecchiatura può essere utilizzata da 
bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con 

esperienza e conoscenze, se supervisionati o istruiti 
sull’uso sicuro dell’apparecchiatura e se consapevoli 
dei pericoli connessi.
I bambini non devono giocare con l’apparecchiatura.
La pulizia e la manutenzione non devono essere svolte 
da bambini senza supervisione.
I bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere 
tenuti lontani dall’apparecchiatura, salvo se sotto 
supervisione costante.
I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni possono 
soltanto accendere/spegnere l’apparecchiatura a 
condizione che siano supervisionati o che siano 
state fornite loro le istruzioni riguardanti l’uso sicuro 
dell’apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli 
connessi e che l’apparecchiatura sia collocata o 
installata nella posizione di funzionamento prevista.
I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni non devono 
collegare, regolare e pulire l’apparecchiatura o 
eseguirne la manutenzione.
ATTENZIONE: alcune parti di questo prodotto possono 
diventare molto calde e causare ustioni. È necessario 
prestare particolare attenzione in presenza di bambini 
o persone vulnerabili.
IMPORTANTE: uti l izzare i l  termoventi latore 

IMPORTANTE: evitare l’utilizzo di una prolunga in 
quanto potrebbe surriscaldarsi e causare il rischio di 
incendio.
Tenere qualsiasi materiale combustibile, quali tendaggi 
e altri mobili ed elementi di arredo, lontano dalla parte 
anteriore, posteriore e laterale del termoventilatore. 

biancheria.
IMPORTANTE: deve essere sempre mantenuta una 
distanza minima di 150 mm dalla parte posteriore e 
dai lati del termoventilatore e di 300 mm dalla parte 

AVVERTENZA: per evitare il rischio di soffocamento, 
rimuovere tutti i materiali di imballaggio, in particolare 
plastica e polistirolo e tenerli lontani dalla portata di 
persone vulnerabili, bambini e neonati. 
AVVERTENZA: per evitare il rischio di strangolamento 
accidentale con il cavo di alimentazione, è necessaria 
la supervisione di tutti i bambini e le persone vulnerabili 
in prossimità del prodotto in funzionamento o meno.
Collegamento elettrico
Il termoventilatore deve essere utilizzato solamente con corrente 
alternata, C.A.~ e la tensione riportata sul termoventilatore deve 
corrispondere a quella dell’alimentazione di rete.

Funzionamento

1. Pannello di controllo

2. Schermo display

3. Presa aria

4. Base ruotante (solo M2GTS/B)

L’emissione del calore è controllata elettronicamente, a seconda della 
temperatura ambiente. Quando l’unità è collegata, lo schermo del display 

9) e l’apparecchiatura emette un unico bip. Dopo 10 secondi l’intensità 

premuto un pulsante. Gli elementi del pannello di controllo sono indicati 

Tabella 1

     Stand-by
     Tempo a ritroso
     Pulsante più 
     Pulsante meno
     Rotazione (solo M2GTS/B)

Per accendere l’apparecchiatura, premere il pulsante “ ”  
nel pannello di controllo. Per spegnere l’apparecchiatura, premere 
nuovamente il pulsante “ ”. Viene mostrato un conto alla rovescia 
da 10 a 1, e il termoventilatore ritorna in modalità di standby (vedi 

della temperatura preimpostato sarà di 22 oC e la modalità di default 
sarà “Eco”. In seguito, quando l’apparecchiatura viene accesa, 
la temperatura e la modalità saranno quelle relative all’ultima 
impostazione prima dello spegnimento. Il display indicherà la 

di temperatura preimpostato parte da 5 oC e arriva a 30 oC. Le 

indicata 
“ ” per abbassarla. Se uno dei due pulsanti viene premuto per 1 

il pulsante viene rilasciato. Quando la temperatura dell’aria sale oltre 
la temperatura impostata, il riscaldamento si arresta, ma la ventola 
rimane attiva per circa 25 secondi.
Quando la temperatura dell’aria scende al di sotto della temperatura 
impostata, l’unità si riattiva. Se il termoventilatore non è in funzione, 
il motivo potrebbe essere che la temperatura impostata è inferiore a 
quella ambiente. 
Se nessun pulsante viene premuto per 10 secondi, si attiva la modalità 
Sleep nello schermo del display. La retroilluminazione dello schermo 

”, 
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la ventola rimane in funzione per 15 secondi mentre avviene il conto 
alla rovescia da 10 a 1 sullo schermo.

Quando si preme un pulsante, il termoventilatore emette un segnale 
acustico. Se i pulsanti “ ” + “ ” vengono premuti per 2 secondi, il segnale 
acustico percepito quando i pulsanti vengono premuti si disattiva. Se 
entrambi i pulsanti sono premuti nuovamente a lungo, il segnale acustico 
viene riattivato. Lo schermo mostra i simboli di segnale acustico attivo o 

nuovamente la schermata della temperatura.
Modalità di sola ventilazione - Figura 7 
Se i pulsanti “ ” + “ ” vengono premuti per 2 secondi, l’apparecchiatura 
viene impostata nella modalità di sola ventilazione. In questa modalità 
le resistenze sono spente e l’unità emette aria fredda. Il simbolo della 
ventola “ ” appare nel display quando l’unità è in modalità di sola 
ventilazione. Se i pulsanti “ ” + “ ” vengono premuti per 2 secondi, 
la modalità di sola ventilazione viene disattivata e nel display appare 
la schermata della temperatura. 

M2GTS/B)
Il termoventilatore può essere impostato in modalità di rotazione 
premendo il pulsante “
rotazione appare nella parte alta della schermata della temperatura 

propria base, con un’inclinazione di 90 gradi, come mostrato nella 
 12.

Il termoventilatore ha 3 impostazioni di potenza. Per scorrere 
queste impostazioni, premere il pulsante “ ” per 2 secondi. 
In questo modo si accende la schermata per l’impostazione 
del livello di potenza. Premere nuovamente il pulsante “ ” per 
scorrere le 3 impostazioni, “Low” (Bassa), “High” (Elevata) e 
“Eco
quando sono mostrate sullo schermo. Se un’impostazione viene 
lasciata evidenziata per 6 secondi, essa viene selezionata e si 
riattiva la schermata della temperatura. Premere il pulsante “ ”  
in qualsiasi momento per annullare l’operazione. Se in modalità “Eco”, 
il termoventilatore passa automaticamente dall’impostazione “High” 
(Elevata) (2000W) e “Low” (Bassa) (1000W), come necessario per 
mantenere la temperatura impostata.
Modalità Eco “Intelligente”
Si tratta dell’impostazion
si alimenta l’apparecchiatura e si preme il tasto di stand-by, questa 
si avvia automaticamente con tale impostazione. Il display LCD 
indicherà la temperatura ambiente desiderata e l’apparecchiatura 
regolerà automaticamente di conseguenza la temperatura ambiente. 
In questa modalità, l’apparecchiatura funziona a piena potenza, tuttavia 
la potenza dell’apparecchiatura si riduce e si regola automaticamente 
quando la temperatura ambiente si avvicina al livello desiderato. Questa 

La temperatura ambiente desiderata può essere regolata in qualsiasi 
momento durante il funzionamento, premendo il tasto appropriato.

Il termoventilatore è dotato di un temporizzatore per il conto 
alla rovescia che può essere impostato in qualsiasi modalità di 
funzionamento. Premere il pulsante “ ” per passare alla schermata 
del temporizzatore per il conto alla rovescia. L’intervallo del 
temporizzatore per il conto alla rovescia è compreso tra 1 e 12 ore. Il 
conto alla rovescia lampeggia sullo schermo, partendo da “01 Hrs” (1 
ora). Premere nuovamente il pulsante  “ ” per aumentare la durata 
del conto alla rovescia di 1 ora. 
Premendo “ ” il funzionamento a ritroso sarà annullato. Una volta 
che il conto alla rovescia lampeggia per 6 secondi, il temporizzatore 
è impostato. Il display ritorna alla schermata della temperatura 
con il conto alla rovescia del temporizzatore, come indicato nella 

impostato, premere il pulsante “ ”. Il tempo del conto alla rovescia 
lampeggia su “OFF”, quindi scompare. Una volta impostato il tempo di 
funzionamento, il termoventilatore parte e il simbolo del temporizzatore 

punto il termoventilatore passa in modalità stand-by. Per accendere 
il termoventilatore, premere il pulsante “ ”.

sotto il simbolo della ventola si alterna tra “Fan” (ventola) e conto 
alla rovescia.
Interruttore d’inclinazione
Il termoventilatore è dotato di un interruttore d’inclinazione che 
ne blocca il funzionamento in caso di ribaltamento accidentale. Il 
meccanismo dell’interruttore genera un rumore metallico quando 
il termoventilatore viene spostato o capovolto: questo rumore non 
indica un difetto, ma fa parte del normale funzionamento dell’unità.

Protezione da surriscaldamento
Il termoventilatore è dotato di un interruttore termico di sicurezza. 
Se le griglie di ingresso o uscita dell’aria sono ostruite, l’interruttore 
termico di sicurezza spegne immediatamente il termoventilatore. Per 
ripristinare il funzionamento del termoventilatore eliminare la causa del 
surriscaldamento, quindi scollegare l’unità dall’alimentazione elettrica 

raffreddato, ricollegarlo all’alimentazione elettrica ed accenderlo.

Termostato elettronico
Inoltre, il termostato elettronico rileva una temperatura ambiente 
anomala, interrompe l’alimentazione elettrica del termoventilatore e 
mostra il messaggio “ERROR” (errore) sulla schermata. Quando la 
temperatura ambiente è scesa a un valore accettabile, il termostato 
alimenta nuovamente il termoventilatore e il messaggio “ERROR” 
scompare dalla schermata. Il termoventilatore riprende la modalità 
di funzionamento precedente con un funzionamento normale: se ciò 

rispetto alla temperatura impostata.

Q
si possono accumulare polvere e pelucchi: per evitare un 

rimuovere polvere e pelucchi utilizzando un aspirapolvere. Una 

parte posteriore del prodotto. 

o.

Pulizia
Spegnere prima l’apparecchiatura, quindi staccare la spina dalla 
presa. Pulire l’alloggiamento con un panno umido, aspirapolvere o 

agenti detergenti infiammabili come benzina o alcol per pulire 
l’apparecchiatura. Mai immergere l’apparecchiatura in acqua. La 
zona delle prese d’aria va pulita regolarmente con un aspirapolvere. 
Se l’apparecchiatura non viene utilizzata per periodi prolungati, 
proteggerla dalla polvere e dallo sporco eccessivo.

Riciclaggio
Per prodotti elettrici venduti all’interno dell’Unione 
Europea. Al termine della vita utile, un prodotto elettrico 

con le autorità locali o con il rivenditore per consigli sul 
riciclaggio nel proprio paese.

Assistenza post-vendita
Il prodotto è garantito per due anni dalla data di acquisto. Se fosse 
necessario un servizio post-vendita, contattare il rivenditore dal quale 
è stata acquistata l’apparecchiatura o contattare il numero di servizio 
per il proprio paese sulla scheda di garanzia. Si prega di non restituire 
un prodotto guasto senza averci precedentemente contattati, poiché 
ciò potrebbe comportare una perdita o un danno e un ritardo nel 
fornirvi un’assistenza soddisfacente. Conservare lo scontrino come 
prova d’acquisto.

M2GT/B M2GTS/B

Potenza termica

Potenza termica nominale Pnom 2,0 2,0 kW

Potenza termica minima (indicativa) Pmin 1,0 1,0 kW

Potenza termica continua massima Pmax,c 2,0 2,0 kW

Consumo elettrico ausiliario

Alla potenza termica nominale elmax 0,0 0,0 kW

Alla potenza termica minima elmin 0,0 0,0 kW

In modalità standby elSB 0,00046 0,00046 kW

Tipo di emissione di calore/controllo temperatura ambiente

Controllo elettronico della temperatura ambiente Sì

Recapiti GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irlanda 



EWT M2GT/B & M2GTS/B Keramische Ventilatorverwarmer
DEZE HANDLEIDING MOET NAUWKEURIG WORDEN GELEZEN VÓÓR GEBRUIK EN WORDEN BEWAARD VOOR REFERENTIE IN DE TOEKOMST 

BELANGRIJK VEILIGHEIDSADVIES
NOOIT 
omgeving van een bad, een douche of een zwembad.
NOOIT de verwarmer direct onder een vast 
stopcontact plaatsen.

of de stroom te kunnen uitschakelen.
NOOIT de verwarmer of de luchtinlaat- en 

Gebruik het toestel NIET als het netsnoer over het 
uitlaatrooster vooraan hangt.
WAARSCHUWING: Om oververhitting te voorkomen, 
mag u het toestel nooit afdekken.
BELANGRIJK: Als het netsnoer van het apparaat 
beschadigd is, moet het worden vervangen door een 
bevoegd persoon om gevaar te voorkomen.
WAARSCHUWING
veroorzaakt door het ongewild resetten van de 
thermische onderbreker, mag dit apparaat niet 
van stroom worden voorzien via een extern 
schakelapparaat zoals een timer, of worden 
verbonden met een circuit dat regelmatig wordt in- 

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 

of mentale capaciteiten of door mensen met gebrek 

toezicht staan of instructies hebben ontvangen i.v.m. 

spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud zal 

oud moeten worden weggehouden van het toestel, 

toestel enkel in- en uitschakelen op voorwaarde dat 
het werd geplaatst of geïnstalleerd op de daarvoor 

toezicht staan of instructies hebben ontvangen i.v.m. 

mogen het stroomsnoer niet in het stopcontact 
steken, het toestel afstellen of schoonmaken of 
gebruikersonderhoud uitvoeren.
OPGELET: Sommige onderdelen van dit product 
kunnen erg heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Speciale aandacht moet worden 
gegeven als er kinderen en kwetsbare personen in 

BELANGRIJK: Gebruik deze verwarmer op een vlak 
en stabiel oppervlak.
BELANGRIJK
verlengsnoer. Het verlengsnoer kan oververhit raken 
en brandgevaar veroorzaken.

en de achterkant van de verwarmer. Gebruik de 
verwarmer niet om er uw was op te drogen. 
BELANGRIJK: een minimale afstand tot de 
verwarmer van 150 mm vanaf de achterkant en 

WAARSCHUWING

en piepschuim, en houd het weg van kwetsbare 
personen, kinderen en baby’s. 
WAARSCHUWING: Om het risico op accidentele 
wurging door het stroomsnoer te voorkomen 
moeten alle kinderen en kwetsbare personen onder 

apparaat, of het in werking is of niet.

Elektrische aansluiting
Deze verwarmer mag alleen worden aangesloten op wisselstroom 
en het voltage aangegeven op de verwarmer moet overeenstemmen 
met het voltage van de stroomtoevoer.

Bediening
Hoofdelementen - zie Afb. 2

1. Controlepaneel
2. Het displayscherm
3. Luchtuitlaat
4. Oscillatiebasis (alleen M2GTS/B)

de kamertemperatuur. Wanneer het toestel is aangesloten, licht 

toestel is losgekoppeld van het elektriciteitsnet of tot er op een toets 
wordt gedrukt. De elementen van het bedieningspaneel worden 
weergegeven in tabel 1, Afb. 3 (M2GT/B) en Afb.4 (M2GTS/B).
Tabel 1

     Stand-by
     Uitlooptimer
     Plus-toets
     Min-toets
     Oscillatie (alleen M2GTS/B)

Om het toestel aan te schakelen, drukt u op toets “ ” op 
het bedieningspaneel. Druk om het toestel uit te zetten 
opnieuw op toets “ ”. U ziet dan een aftelling van 10 naar 1 

de stand-bymodus (zie Afb. 9). De eerste keer dat het toestel 
wordt ingeschakeld staat de temperatuur van de verwarmer 
ingesteld op de standaardtemperatuur van 22 °C en met de 
standaardmodusinstelling “Eco”. Wanneer het toestel later wordt 
aangeschakeld zal het terugkeren naar de laatst ingestelde 
temperatuur en modus. Het scherm toont de huidige ingestelde 
temperatuur, zie Afb.5. Het temperatuurbereik dat kan worden 
ingesteld, gaat van 5 °C tot 30 °C. De ingestelde temperaturen 
hebben een kleurcode om zo eenvoudig de optimale instellingen 

Afb. 5. Als u de ingestelde temperatuur wilt veranderen, drukt u 
op “ ” om de gewenste temperatuur te verhogen, of drukt u op 
“ ” om die te verlagen. Wanneer één van beide toetsen 1 

voortdurend totdat de toets wordt losgelaten. Wanneer de 
luchttemperatuurtoets boven de ingestelde temperatuur komt, zal 

seconden draaien.
Als de luchttemperatuur onder de ingestelde temperatuur daalt, 
schakelt de verwarmer opnieuw aan. Mocht het toestel dit 

de kamertemperatuur. Als er gedurende 10 seconden geen toetsen 
worden ingedrukt, wordt het displayscherm in de slaapstand gezet. 
De achtergrondverlichting van het scherm vermindert tot 20% van 
de intensiteit.
Opmerking: Wanneer de toets “ ” in de verwarmingsmodus wordt 

scherm van 10 seconden naar 1 seconde wordt afgeteld.

DENL



Geluid - zie Afb. 6
Wanneer een toets wordt ingedrukt, geeft het toestel een hoorbare 
biep. Wanneer de “ ” + “
wordt het geluid voor het indrukken van de toetsen uitgeschakeld. Als 
beide toetsen opnieuw worden ingedrukt en vastgehouden, wordt het 
geluid weer ingeschakeld. Het scherm toont de symbolen geluid-aan 

scherm terug naar het temperatuurscherm.
Alleen Ventilator instelling - Afb. 7
Wanneer de toetsen “ ” + “
wordt de verwarmer in de ‘Alleen Ventilator’ modus geschakeld. In 
deze instelling worden de verwarmingselementen uitgeschakeld 
en blaast het toestel koele lucht. Het ventilatorsymbool “ ”
op het scherm wanneer het toestel in de ‘Alleen Ventilator’ 
modus is geschakeld. Wanneer de toetsen “ ”+“ ” opnieuw 

de ‘Alleen Ventilator’ modus en keert het scherm terug naar het 
temperatuurscherm.
Oscillatie - zie Afb. 8 en Afb. 12 (alleen M2GTS/B)
Het toestel kan in de oscillatiemodus worden geschakeld door 
toets “ ” op het bedieningspaneel in te drukken. Boven in het 

8). Het toestel oscilleert heen en weer over 90 graden vanaf de 
basis, zoals weergegeven in Afb. 12.
Vermogensinstellingen - zie Afb. 10
Het toestel biedt 3 vermogensinstellingen. Houd toets “ ” 2 
seconden lang ingedrukt om door deze instellingen te bladeren. Het 

 " ” 
om de 3 instellingen te doorlopen: “Laag”, “Hoog” en “Eco”, zoals 
weergegeven in Afb. 10. De instellingen knipperen wanneer ze op 
het scherm worden weergegeven. Zodra een instelling gedurende 6 

u terug naar het temperatuurscherm. Druk nogmaals op de toets 
" ” om op elk gewenst moment de instelling te annuleren. Wanneer 
het toestel in de “Eco” stand staat, schakelt het toestel automatisch 
tussen de instellingen “Hoog” (2000 W) en “Laag” (1000 W) zoals 
nodig om de ingestelde temperatuur constant te houden.
‘Intelligente’ Eco-modus
Dit is de standaardinstelling van het toestel. Het toestel start 
automatisch op deze instelling als de stroom wordt ingeschakeld en 
de stand-by toets wordt ingedrukt. Het LCD-scherm geeft de gewenste 
kamertemperatuur aan en het toestel zal de kamertemperatuur aan 
de hand daarvan automatisch regelen. In deze modus werkt het 
toestel op vol vermogen. De uitvoer van het toestel wordt echter 
automatisch verminderd en geregeld als de kamertemperatuur in 
de buurt komt van het gewenste niveau. Deze modus optimaliseert 

berekenen om de gewenste temperatuurinstelling te bereiken. De 
gewenste kamertemperatuur kan op elke gewenst moment worden 

Uitlooptimer Modus - Zie Afb. 11
Het toestel is uitgerust met een uitlooptimerfunctie (resterende 

op toets “ ” om terug te schakelen naar het uitlooptimerscherm. 
Het bereik van de timer voor de uitloop is van 1 tot 12 uur. De 

“01 uur”. Druk nogmaals op de toets “
1 uur te verhogen. Als u op “ ” drukt, wordt het uitloopproces 

knipperen, wordt de timer ingesteld. Het scherm keert terug naar 
het temperatuurscherm met het uitloop-aftellen als hieronder 
weergegeven in Afb. 11. Druk om de uitlooptimer te annuleren 
op de toets “ ”. Het uitloop-aftellen knippert op “OFF (UIT)” en 

toestel overschakelen naar de stand-bymodus. Om het toestel 
weer aan te zetten, drukt u op toets “ ”.
Opmerking: Wanneer het uitloop-aftellen actief is in de 
ventilatormodus, wisselt de tekst onder het ventilatorsymbool af 
tussen “Fan” (Ventilator) en het aftellen van de uitloop.
Omvalschakelaar
Het toestel is uitgerust met een omvalschakelaar die verhindert 

of andere manier kantelt. Het schakelmechanisme maakt een 
ratelend geluid wanneer het toestel wordt verplaatst of gekanteld. 
Dit is geen fout, dit geluid is normaal.

Bescherming tegen oververhitting
Het toestel is uitgerust met een thermische beveiliging. Wanneer 
de luchtinlaat- of uitlaatroosters op enige manier worden beperkt, 
schakelt de thermische beveiliging het toestel automatisch uit. Om 

van oververhitting en haalt u de stekker van het toestel enkele 
minuten uit het stopcontact. Wanneer het toestel voldoende is 
afgekoeld, sluit u het opnieuw aan en zet u het aan.
Elektronische thermostaat
Wanneer de elektronische thermostaat een abnormale 
omgevingstemperatuur opmerkt, wordt bovendien de stroomtoevoer 
naar de verwarmer onderbroken en wordt “ERROR” (FOUT) op 
het scherm weergegeven. Wanneer de temperatuur is gedaald 
tot een aanvaardbare kamertemperatuur, wordt de verwarmer 

scherm. Het toestel keert terug naar de vorige bedieningsmodus. 
Het toestel werkt dan weer normaal. Als het toestel niet inschakelt, 
kan dit komen omdat de kamertemperatuur nog steeds hoger is 
dan de ingestelde temperatuur.

aan de achterkant van het toestel.
Opmerking: Ontkoppel het toestel van de netvoeding (trek de 

Schoonmaken
Schakel eerst het toestel uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
Reinig de mantel van de verwarmer met een vochtige doek, 

reinigingsmiddelen. Gebruik geen ontvlambare reinigingsmiddelen 
zoals benzine of spiritus voor het reinigen van het toestel. Dompel 
het toestel nooit onder in water. Luchtinlaat- en uitlaatzones 
moeten regelmatig met een stofzuiger worden gereinigd. Als het 

beschermd tegen overmatig stof en vuil.
Recycleren

Voor elektronische producten die worden verkocht 
binnen de Europese Gemeenschap. Aan het eind van 
de bruikbare levensduur van elektrische producten 

Autoriteit of Verdeler voor recycleeradvies in uw land.
Naverkoopdienst

op met de Verdeler waar u de verwarmer kocht of bel het 

Stuur alstublieft het product niet direct naar ons terug, dit kan leiden 
tot verlies of schade en vertraging in het leveren van bevredigende 

M2GT/B M2GTS/B

Warmte-output

Pnom 2,0 2,0 kW

Minimale warmte-output (indicatief) Pmin 1,0 1,0 kW

Maximale continue warmte-output Pmax,c 2,0 2,0 kW

Bijkomend elektriciteitsverbruik

elmax 0,0 0,0 kW

elmin 0,0 0,0 kW

In stand-by modus elSB 0,00046 0,00046 kW

Type warmteafgifte/kamertemperatuur bediening

Met elektronische regeling kamertemperatuur Ja

Contactgegevens GDHVI County Louth, Ierland



Termowentylatory ceramiczne EWT M2GT/B i M2GTS/B

NIE WOLNO

NIE WOLNO
pod zamocowanym gniazdem sieciowym.

powietrza.
NIE WOLNO

UWAGA

wyniku przypadkowego zresetowania bezpiecznika 

nadzoru.

UWAGA

UWAGA

UWAGA

przemiennym (AC) ~

1. Panel sterowania
2. 
3. Wylot powietrza
4. 

(M2GT/B) oraz rys.4 (M2GTS/B).
Tabela 1

     Przycisk „plus”
     Przycisk „minus”

” na panelu 

przycisk „

oC, a 
Eco” (ekologiczny). 

o oC. Ustawione 

„ ”, aby 

DEPL



 
„

” + „ ” i przytrzymanie ich 

Tryb „Tylko wentylacja” - rys. 7
” + „ ” i przytrzymanie ich przez 

” + „

ekranu temperatury.
Oscylacja - patrz rys. 8 i rys. 12 (tylko M2GTS/B)

„

pokazano na rys. 12.
Ustawienia zasilania - patrz rys. 10

tym ” 

„Low” (niskie), „High” (wysokie) 
i „Eco” (ekologiczne)

 
„ ”. W trybie „Eco” (ekologicznym)

„High” 
(wysokim) (2000 W) i „Low” (niskim)

„Inteligentny” tryb Eco

”. Zakres odliczania 

01 Hrs.” (1 godz.). 
 „

„ OFF

 „ ”.

Czujnik nachylenia

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Elektroniczny termostat

otoczenia, elektroniczny termostat odetnie zasilanie elektryczne 

temperatury.
Filtr powietrza – patrz rys. 13.

Czyszczenie

Recykling

dowodu zakupu.
M2GT/B M2GTS/B

Moc grzejna
Pnom 2,0 2,0 kW

Pmin 1,0 1,0 kW

Pmax,c 2,0 2,0 kW

elmax 0,0 0,0 kW
elmin 0,0 0,0 kW

W trybie oczekiwania elSB 0,00046 0,00046 kW
Rodzaj regulatora mocy grzejnej/temperatury w pomieszczeniu

Tak

Kontakt GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irlandia



EWT M2GT/B ja M2GTS/B keraamiset tuuletinlämmittimet
NÄMÄ OHJEET TULEE LUKEA HUOLELLISESTI JA SÄILYTTÄÄ TULEVANA VIITTEENÄ

TÄRKEÄ TURVALLISUUSOHJE
ÄLÄ käytä lämmitintä kylpyammeen, suihkun tai 
uima-altaan välittömässä läheisyydessä.
ÄLÄ laita lämmitintä suoraan kiinteän pistorasian 
alle.

pistoke voidaan irrottaa mahdollisimman nopeasti.
ÄLÄ PEITÄ 

ÄLÄ
ulottuu etummaiseen ulkosäleikköön.
VAROITUS 
peitä lämmitintä.
TÄRKEÄÄ: 
pätevän henkilön on se korvattava vaaran 
välttämiseksi.
VAROITUS 
lämpökatkaisun tahattomasta palauttamisesta, tätä 
laitetta ei saa toimittaa ulkoisen kytkentälaitteen, 

tai henkinen kyky tai kokemuksen tai tiedon puute, 

vaarat. Lasten ei saa leikkiä laitteen kanssa. 

huoltoa ilman valvontaa. Alle 3-vuotiaat lapset 

asetettu tai asennettu normaaliin käyttötilaansa 

VAROITUS: Jotkin tämän tuotteen osat voivat 

Erityistä huomiota on kiinnitettävä siihen, missä 

TÄRKEÄÄ: Lämmittimen on oltava käytössä 
tasaisella, vakaalla alustalla.
TÄRKEÄÄ:

muut kalusteet, erillään lämmittimen etu-, sivu- 

kuivaamiseen. 
TÄRKEÄÄ:  Min im ie tä i syy t tä  150  mm 

mihin tahansa pintaan on aina ylläpidettävä.
VAROITUS Tukehtumisvaaran välttämiseksi 
poista kaikki pakkausmateriaalit, erityisesti muovit 

VAROITUS Jotta vältettäisiin vahingossa 
tapahtuva kuristuminen virtakaapelista, kaikkia 

kun ne ovat tuotteen läheisyydessä, olipa laite 
toiminnassa tai ei.

Sähköliitäntä
Tätä lämmitintä on käytettävä vaihtovirralla, A.C. ~

Käyttö
Tärkeimmät elementit - katso Kuva 2

1. 

2. 

3. Ilmalähtö

4. Värähtelyperusta (vain M2GTS/B)

Lämpötehoa säädetään elektronisesti huonelämpötilan mukaan. Kun 
yksikkö on kytketty näyttöön, näyttöruutu palaa valkoisena, kun näytön 

palaa, kunnes laite irrotetaan verkkovirrasta tai painiketta painetaan. 

Taulukko 1 

     Valmius
     Runback-aika
     Plus-painike
     Miinus-painike
     Värähtely (vain M2GTS/B)

” painiketta. 
Voit sammuttaa laitteen painamalla  “ ” painiketta uudelleen. 

katso Kuva 9. Kun laite käynnistetään ensimmäisen kerran, laite 
asettaa oletuslämpötilaksi 22 °C, oletustilan asetus on “Eco”. 

asetettu lämpötila, katso Kuva 5. Asetettu lämpötila-alue alkaa 

värikoodattu optimaalisten asetusten tunnistamiseksi. Värikoodaus 
on merkittynä Kuvassa 5. Asetetun lämpötilan muuttamiseksi 
paina “ ” sen 

laskee, kunnes painike vapautuu. Kun ilman lämpötila nousee 
asetetun lämpötilan yläpuolelle, lämpö sammuu, mutta puhallin 

Kun ilman lämpötila laskee alle asetetun lämpötilan, laite palaa 

lämpötila on alhaisempi kuin huonelämpötila. Jos mitään painiketta 

taustavalo himmenee 20 %:iin intensiteetistään.
” -painiketta painetaan, 

Ääni - katso Kuva 6

Jos  “ ” + “
sammuttaa äänen painikkeiden painalluksilla. Jos molempia painikkeita 

DEFI



6 on esitetty. 2 sekunnin kuluttua näyttö palaa lämpötilan näyttöön.
Vain puhallintila - Kuva 7
Jos  “ ” + “
tämä sammuttaa äänen painikkeiden painalluksilla. Tässä tilassa 

ilmaa. Puhaltimen symboli “ ” ilmestyy näyttöön, kun laite on 
vain tuulettimen tilassa. Jos  “ ” + “

 
Värähtely - Katso Kuva 8 ja Kuva 12 (vain M2GTS/B)
Lämmitin voidaan vaihtaa värähtelytilaan painamalla “ ” 

alimmillaan 90 astetta Kuvan 12 mukaisesti.
Tehoasetukset - katso Kuva 10
Lämmittimessä on 3 tehoasetusta. Voit kiertää näiden asetusten läpi 
painamalla pitämällä alhaalla “ ” -näppäintä 2 sekuntia. Tämä avaa 
tehon asetusnäytön. Paina  “ ” -painiketta uudelleen kiertääksesi 
läpi 3 asetusta, “Matala”, “Korkea Eco”, kuten Kuvassa 10 

“ ” -painiketta milloin tahansa toiminnan peruuttamiseksi. Kun 
“Eco”-asetus on asetettu, lämmitin vaihtaa automaattisesti “Korkea” 

Matala” (1000 W) -asetukseksi asetetun lämpötilan 
ylläpitämiseksie.
‘Älykäs’ Eco-tila
Tämä on laitteen oletusasetus, laite käynnistyy automaattisesti 

säätää automaattisesti huonelämpötilan mukaisesti. Tässä tilassa 

säädetään automaattisesti, kun huonelämpötila lähestyy haluttua 
tasoa. Tämä tila optimoi energian käytön laskemalla tehokkaimman 

huonelämpötila voidaan säätää milloin tahansa käytön aikana 
painamalla sopivaa näppäintä.
Runback-ajastintila - katso Kuva 11

asettaa mihin tahansa käyttötapaan. Paina “ ” -painiketta 

alkaen “01 Hrs”:sta. Paina “ ” -painiketta uudelleen lisätäksesi 
runback-aikaa 1 tunnilla. Painamalla “ ” peruutetaan runback-

kun näytössä näkyy runback-alaslaskenta, kuten Kuvassa 
” 

-painiketta. Runback-alaslaskenta vilkkuu “OFF

alaslaskenta pysyy näytössä, kunnes asetettu aika loppuu. Tässä 
kohdassa lämmitin siirtyy valmiustilaan. Voit kytkeä lämmittimen 
takaisin päälle painamalla “ ” -painiketta.
Huomautus: Jos runback-alaslaskenta on aktiivinen tuuletintilassa, 
puhaltimen symbolin alapuolella oleva teksti vaihtelee välillä 

Kallistuskytkin

suuntaan. Kytkentämekanismi tekee kovaa melua, kun lämmitintä 
siirretään tai kallistetaan, tämä ei ole vika, tämä melu on normaalia.

Ylikuumennussuojaus

lämmitin voitaisiin ottaa takaisin käyttöön, poista ylikuumenemisen 

napsauta se päälle.

Elektroninen termostaatti

ympäristön lämpötilaan, se palauttaa virran lämmittimeen 

kytkeydy päälle, koska huoneen lämpötila on vielä lämpimämpi 
kuin asetettu lämpötila.

Ilmansuodatin - katso Kuva 13.
Tämä lämmitin on varustettu ilmansuodattimella. Suodattimeen 

ylikuumenemisen suodatin tulee tarvittaessa puhdistaa. 
Suodattimen puhdistamiseksi poista suodattimen kansi 
lämmittimen takaosasta (katso (A) Kuvassa 13). Suodatin (katso 

puhdistus on valmis, suodatin tulee asentaa takaisin suodattimen 
kanteen. Suodattimen kansi on sitten asennettava tuotteen 
takaosaan. 
Huomautus: Irrota lämmitin virtalähteestä ennen suodattimen 
puhdistamista. 

Puhdistus

säännöllisesti pölynimurilla. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, 

Kierrättäminen
Euroopan yhteisössä myytävien sähkötuotteiden 
osalta. Sähkötuotteiden hyödyllisen käyttöiän 

Kierrätä, missä on edellytykset kierrätykseen. Selvitä 

oleva kierrätysneuvonta.

Myynnin jälkeinen palvelu

Mallin tunniste(et): M2GT/B M2GTS/B

Lämmön ulostulo

Pnom 2,0 2,0 kW

Minimi lämmön ulostulo (merkit-
sevä) Pmin 1,0 1,0 kW

Pmax,c 2,0 2,0 kW

Lisäenergian kulutus

-
lossa elmax 0,0 0,0 kW

Minimissä lämmön ulostulossa elmin 0,0 0,0 kW

Valmiustilassa elSB 0,00046 0,00046 kW

Lämmön ulostulon tyyppi/ huoneen lämpötilan säätö

Elektroniikkatilan lämpötilan säätö                                                   Kyllä

GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irlanti



EWT M2GT/B & M2GTS/B Keramiske varmeblæsere
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT, OG GEM DEN SOM FREMTIDIG REFERENCE

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER 
UNDLAD AT anvende varmeblæseren i umiddelbar 
nærhed af et badekar, en brusekabine eller en 
swimmingpool.
UNDLAD AT placere varmeblæseren direkte under 
en stikkontakt.
Der skal til enhver tid være let adgang til stikkontakten, 
så stikproppen om nødvendigt hurtigt kan trækkes 
ud.
UNDLAD AT TILDÆKKE varmeblæseren eller på 
nogen måde hindre adgangen til luftindgange og 
luftudgange.
UNDLAD AT bruge varmeblæseren, hvis 
netledningen hænger ned foran gitteret over  
luftudgangen.
A D VA R S E L :  U n d g å  o v e r o p h e d n i n g  a f 
varmeblæseren ved aldrig at tildække den.
VIGTIGT: Hvis netledningen på dette apparat 

tekniker, så der ikke opstår farlige situationer.
ADVARSEL: For at undgå farlige situationer pga. 
utilsigtet nulstilling af den termiske afbryder, må 
dette apparat ikke strømforsynes gennem en ekstern 
skifterenhed, som fx en timer, eller forbindes til et 
kredsløb, der regelmæssigt tændes og slukkes af 
forsyningsselskabet. 
Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og 
opefter samt personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring eller kendskab til apparatet, såfremt de 
holdes under opsyn eller har modtaget oplæring 
vedrørende sikker brug af apparatet og forstår den 
fare, der kan være involveret. Lad ikke børn lege 
med apparatet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
bør ikke udføres af børn uden opsyn. 
Børn under 3 år bør holdes væk fra apparatet, med 
mindre de er under konstant opsyn.
Børn mellem 3 og 8 år bør kun tænde/slukke 
apparatet, såfremt det er placeret eller installeret 
i sin normale driftsposition, og de holdes under 
opsyn eller har modtaget oplæring vedrørende 
brug af apparatet og forstår den fare, der kan være 
involveret. Børn mellem 3 og 8 år bør ikke tilslutte, 
indstille og rengøre apparatet, ligesom de heller ikke 
bør udføre brugervedligeholdelse.
FORSIGTIG: Visse dele af dette produkt kan blive 
meget varme og forårsage brandsår. Vær især 
opmærksom, hvis der er børn eller sårbare personer 
til stede.
VIGTIGT: Varmeblæseren skal stå på en plan, stabil 

VIGTIGT: Undgå brug af forlængerledning, da en 
forlængerledning kan overophede og medføre risiko 
for brand.
Hold brandbare materialer, som fx gardiner og andre 
møbelstoffer, på afstand af varmeblæserens front, 
sider og bagpanel. Brug ikke varmeblæseren til 

VIGTIGT: Minimumsafstanden på 150 mm fra 
varmeblæserens bagpanel og sider og 300 mm fra 

tid overholdes.

ADVARSEL: For at undgå kvælningsfare bør alle 

og holdes udenfor rækkevidde af sårbare personer, 
børn og babyer.
ADVARSEL: For at undgå utilsigtet kvælning i 
netledningen bør alle børn og sårbare personer altid 

Tilslutning til strømkilde
Denne varmeblæser må udelukkende tilsluttes vekselstrøm, A.C. ~, og 
den på varmeblæseren angivne spænding skal modsvare spændingen 
på forsyningsstedet.
Betjening
Hovedelementer - Se Fig. 2

1. Kontrolpanel

2. Display

3. Luftudgang

4. 

vist i bunden af skærmen, se Fig. 9. Apparatet afgiver herefter ét bip. 
Efter 10 sekunder dæmpes lysintensiteten i displayet til 20 %. Displayet 
forbliver tændt, indtil apparatet kobles fra lysnettet, eller der trykkes 
på en knap. Elementerne på kontrolpanelet er vist i Tabel 1, Fig. 3 
(M2GT/B) og Fig. 4 (M2GTS/B).
Tabel 1

     Standby 
     Autosluk-timer
     Plus-knap
     Minus-knap 
     Oscillation (kun M2GTS/B)

Tænd apparatet ved at trykke på knappen “ ” på kontrolpanelet. 
Sluk apparatet ved at trykke på knappen “ ” igen. Der vises en 
nedtælling fra 10 til 1, hvorefter varmeblæseren går på standby, 
se Fig. 9. Første gang, du tænder apparatet, er det indstillet til 
standardtemperaturen, som er 22 °C, og standardtilstanden er 

med sidst anvendte temperatur og driftstilstand. Displayet viser 
den aktuelt valgte temperatur, se Fig. 5. Du kan vælge temperatur 
i området fra 5 °C og op til 30 °C. Temperaturindstillingerne 

Farvekoderne vises på Fig. 5. Hvis du vil ændre den valgte 
temperatur, skal du trykke på knappen “ ” for at hæve den 
ønskede temperatur og på knappen  “ ” for at sænke den. Hvis 
du trykker på en af knapperne og holder den inde i mindst 1 
sekund, vil temperaturen gradvist hæves eller sænkes, indtil du 
slipper knappen. Hvis lufttemperaturen stiger til over den valgte 
temperatur, vil varmeblæseren slå fra, men ventilatoren fortsætter 
med at køre i 25 sekunder.

varmeblæseren igen. Hvis varmeblæseren ikke kører, kan dette 
skyldes, at den valgte temperatur er lavere end rumtemperaturen. 
Hvis du ikke trykker på nogen knapper i 10 sekunder, går displayet 
i dvale. Displayets baggrundslys dæmpes til 20 % lysintensitet.
Bemærk: Hvis du trykker på knappen “ ” i opvarmningstilstand, 
vil ventilatoren fortsætte med at køre i 15 sekunder, mens der 
tælles ned fra 10 til 1 på displayet.
Lyd - se Fig. 6

bip. Hvis du trykker på knapperne  “ ” + “ ” og holder dem inde i 2 
sekunder, slås lyden ved tryk på knapperne fra. Hvis du igen holder 
begge knapper inde, slås lyden til igen. Displayet viser symbolet for 
enten Lyd til eller Lyd fra, som vist på Fig. 6. Efter 2 sekunder vender 
displayet tilbage til temperaturvisning.

DEDK



Kun ventilator - Fig. 7
Hvis du trykker og holder knapperne  “ ” + “ ” inde i 2 sekunder, 
skifter apparatet til brug af kun ventilator. I denne tilstand er 
varmeelementerne slået fra, og apparatet blæser kølig luft. 
Ventilatorsymbolet “ ” vises på displayet, når kun ventilatoren 

” + “ ” i 2 sekunder 
igen, deaktiverer apparatet ventilatortilstand, og displayet vender 
tilbage til temperaturvisning. 
Oscillation - Se Fig. 8 og Fig. 12 (kun M2GTS/B)
Varmeblæseren kan sættes til at svinge fra side til side ved at 
trykke på knappen “ ” på kontrolpanelet. Et oscillationssymbol 
vises øverst på temperaturdisplayet, se Fig. 8. Varmeblæseren 

som vist på Fig. 12.
Effektindstillinger - se Fig. 10
Varmeblæseren har 3 effektindstillinger. Tryk og hold knappen 
“ ” inde i 2 sekunder, hvis du vil bladre gennem disse indstillinger. 
Dette vil åbne displayet til valg af effektindstilling. Tryk på knappen 
“ ” igen for at bladre gennem de 3 indstillinger, “Low”, “High” og 
“Eco”, som vist på Fig. 10. Indstillingerne blinker, når de vises på 

den, og displayet vender tilbage til temperaturvisning. Du kan når 
som helst trykke på knappen “
indstillingen “Eco” er valgt, vil varmeblæseren automatisk skifte 
mellem indstillingerne “High” (2000 W) og “Low” (1000 W) efter 
behov for at opretholde den valgte temperatur.
‘Intelligent’ Eco-tilstand
Dette er apparatets standardindstilling. Apparatet starter automatisk 
op i denne tilstand, når det sluttes til lysnettet, og der trykkes på 
standby-knappen. LCD-displayet viser den ønskede rumtemperatur, 
og apparatet regulerer automatisk rumtemperaturen iht. dette. I 
denne tilstand kører apparatet på fuld kraft, men effekten reduceres 
og reguleres automatisk, når rumtemperaturen nærmer sig det 
ønskede niveau. Denne tilstand optimerer energiforbruget ved at 
beregne den mest omkostningseffektive måde at opnå den ønskede 

når som helst under driften ved at trykke på den tilhørende knap.
Autosluk-timer - Se Fig. 11
Varmeblæseren er udstyret med en autosluk-timer, der kan 
indstilles i enhver driftstilstand. Tryk på knappen “ ” for at skifte 
til displayet til indstilling af autosluk-timeren. Autosluk-timerens 
område går fra 1 til 12 timer. Den viste autosluk-periode blinker 
på displayet, startende ved “01 Hrs”. Tryk på knappen “ ” igen 
for at øge autosluk-perioden med 1 time. Hvis du trykker på 
knappen  “
autosluk-periode har blinket på displayet i 6 sekunder, indstilles 
timeren. Displayet skifter tilbage til temperaturvisning, mens 
autosluk-tælleren vises nedenunder, som vist på Fig. 11. Hvis 
du vil annullere den aktuelle autosluk-timer, skal du trykke på 
knappen  “ ”. Autosluk-tælleren erstattes med et blinkende “OFF”, 

vil varmeblæseren køre, og autosluk-nedtællingen forbliver på 
displayet, indtil den valgte periode er udløbet. På dette tidspunkt 
går varmeblæseren på standby. Hvis du vil tænde varmeblæseren 
igen, skal du trykke på knappen  “ ”.
Bemærk: Hvis autosluk-nedtællingen er aktiv i ventilatortilstand, 
skifter teksten under ventilatorsymbolet mellem “Fan” og autosluk-
nedtællingen.
Vælteafbryder
Varmeblæseren er udstyret med en vælteafbryder, der forhindrer 
varmeblæseren i at fungere, hvis den ved et uheld skulle være 
blevet væltet i nogen retning. Afbrydermekanismen afgiver en 

Overophedningsbeskyttelse
Varmeblæseren er udstyret med en temperaturbegrænser. Hvis 
adgangen til luftindgangen eller gitteret over luftudgangen på 
nogen måde hæmmes, vil temperaturbegrænseren automatisk 
slukke varmeblæseren. Før du kan tage varmeblæseren i brug 

varmeblæseren har kølet tilstrækkeligt af, kan du tilslutte og 
tænde den igen.

Elektronisk termostat
Desuden vil den elektroniske termostat, hvis den registrerer en 
unormal rumtemperatur, afbryde strømmen til varmeblæseren og 

er faldet til en acceptabel rumtemperatur, genoprettes 

forsvinder fra displayet, og varmeblæseren vender tilbage til 
sin tidligere driftstilstand. Herefter fungerer varmeblæseren 
normalt. Hvis varmeblæseren ikke tænder igen, kan det skyldes, 

dgå overophedning af varmeelementet 

monteres på bagsiden af apparatet igen. 
Bemærk: Tag stikket til varmeblæseren ud af stikkontakten inden 

Rengøring
Sluk først apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten. Rengør 
kabinettet med en fugtig klud, en støvsuger eller børste. Brug ikke 
slibende eller kaustiske rengøringsmidler. Brug ikke brandbare 
rengøringsmidler, fx benzin eller alkohol, til rengøring af apparatet. 

og luftudgang bør rengøres regelmæssigt med en støvsuger. 
Hvis apparatet ikke skal bruges i længere tid, bør det opbevares 
beskyttet mod større mængder støv og snavs.

Genanvendelse
For elektriske produkter solgt indenfor EU gælder, 
at de ikke må bortkastes med det almindelige 
husholdningsaffald, når de er slidt op. Bring så 
vidt muligt apparatet til et modtagecenter for 
elektronikaffald med henblik på genanvendelse. 
Spørg de lokale myndigheder eller forhandleren, 

hvordan du skal forholde dig i dit land.

Eftersalgsservice
Dit produkt er dækket af garanti i to år fra købsdatoen. Hvis 
eftersalgsservice bliver påkrævet, skal du kontakte forhandleren, 
hvor du købte produktet, eller kontakte det servicenummer, der 
er relevant for dit land, og som er angivet på garantibeviset. Vær 

da dette kan medføre tab eller skade og kan forsinke os i at levere 
dig en tilfredsstillende service. Gem din kvittering som købsbevis.

M2GT/B M2GTS/B

Varmeydelse

Pnom 2,0 2,0 kW

Min. varmeydelse (indikativ) Pmin 1,0 1,0 kW

Maks. kontinuerlig varmeydelse Pmax,c 2.0 2.0 kW

Ekstra elforbrug

Ved nominel varmeydelse elmax 0,0 0,0 kW

Ved min. varmeydelse elmin 0,0 0,0 kW

På standby elSB 0,00046 0,00046 kW

Varmeydelsestype / rumtemperaturstyring

Elektronisk rumtemperaturstyring Ja

Kontaktoplysninger GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Ireland



EWT M2GT/B og M2GTS/B keramisk varmevifte
DENNE BRUKSANVISNINGEN MÅ LESES NØYE OG TAS VARE PÅ, SLIK AT DEN KAN SLÅS OPP I SENERE

VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON
IKKE bruk varmeviften i umiddelbar nærhet til et 

IKKE sett varmeviften rett under et fast strømuttak / 
stikkontakt.
Det må til enhver tid være mulig å komme til 
strømuttaket/stikkontakten, slik at støpselet kan 
trekkes ut så raskt som mulig.
IKKE dekk til varmeviften, og pass på at ikke inntaks- 
eller uttaksåpningen for luft tilstoppes på noen måte.
IKKE bruk varmeviften med strømledningen 
hengende over uttaksgitteret foran.
ADVARSEL: For å unngå overoppheting, ikke dekk 
til varmeviften.
VIKTIG: Hvis strømledningen til dette apparatet 
skades, må den erstattes av en kyndig fagperson 
for å unngå fare.
ADVARSEL: For å unngå fare som følge av utilsiktet 
innkobling av varmesikringen må dette apparatet 
ikke forsynes med strøm via en ekstern bryterenhet, 
som for eksempel et tidtakerur, eller kobles til en 

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og 
oppover og personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental kapasitet eller mangel på erfaring eller 

i bruken av apparatet på en trygg måte og forstår 
farene som er involvert. Barn skal ikke leke med 

ikke utføres av barn uten tilsyn.
Barn under 3 år skal holdes unna med mindre under 
kontinuerlig tilsyn.
Barn fra 3 år og under 8 år skal kun slå apparatet 
av/på forutsatt at det er plassert eller montert i sin 

apparatet på en trygg måte og forstår farene som 
er involvert. Barn fra 3 år og under 8 år skal ikke 

brukervedlikehold.
FORSIKTIG: Enkelte deler av dette produktet kan 
bli svært varme og forårsake forbrenning. Utvis 
særlig aktsomhet der barn og sårbare mennesker 
er til stede.
VIKTIG: Varmeviften må stå på en flat, stabil 

VIKTIG: Unngå bruk av forlengelsesledning siden 
forlengelsesledningen kan overopphetes og 
forårsake fare for brann.
Hold brennbart materiale, som for eksempel gardiner 
og annen innredning, klar av varmeviftens front, 
sider og bakside. Ikke bruk varmeviften til å tørke 
klesvasken.
VIKTIG: Minimumsavstanden på 150 mm fra 
baksiden og sidene og 300 mm fra toppen av 

overholdes.
ADVARSEL: For å unngå fare for kvelning, ta av alt 

mennesker, barn og babyer.
ADVARSEL: For å unngå faren for at disse kan 
kveles av strømledningen må alle barn og sårbare 
mennesker være under tilsyn når de oppholder seg 
i nærheten av produktet, enten det virker eller ikke.

Tilkobling til strøm
Denne varmeviften skal kun brukes med vekselstrømforsyning 
(eng. fork. «AC» eller symbolet «~»), og spenningsangivelsen på 
varmeviften må samsvare med nettspenningen.  
Betjening

1. kontrolltavle
2. display
3. luftuttak
4. svingdokk (kun M2GTS/B)

én gang. Etter 10 sekunder dempes lysstyrken på displayet til 20 %. 
Displayet forblir opplyst inntil apparatet kobles fra strømmen eller det 

og 4 (M2GTS/B).
Tabell 1

     hvilemodus-knapp
     nedtellingsmodus-knapp
     pluss-knapp
     minus-knapp
     svingemodus-knapp (kun M2GTS/B)

Trykk på « »-knappen på kontrolltavlen for å slå apparatet på. 
Trykk på «
10 til 1 med nedtellingen vist i displayet, deretter går varmeviften 

stilles det inn på 22 °C, som er standardtemperaturen, mens 
standard modusinnstilling er «Eco» («økomodus»). Etter dette, 
når apparatet slås på, slås det på med sist innstilte temperatur og 

5. Termostaten kan stilles inn på en temperatur i området fra 5 °C 
til 30 °C. De ulike temperaturene apparatet kan stilles inn på, er 

du vil endre temperaturen som er stilt inn, trykk på « » for å skru 
opp til ønsket temperatur, « » for å skru ned. Hvis en av knappene 
holdes inne i 1 sekund eller mer, fortsetter temperaturen å stige 

stiger til over temperaturen som er stilt inn, slås varmen av, mens 
viften fortsetter å gå i 25 sekunder.

fordi temperaturen som er stilt inn, er lavere enn romtemperaturen. 
Hvis det går 10 sekunder uten at det trykkes på noen knapper, 
går displayet i dvalemodus. Bakgrunnbelysningen av displayet 
dempes til 20 % av full styrke.

« »-knappen, fortsetter viften å gå i 15 sekunder samtidig som 
den teller ned fra 10 til 1 på displayet.

det trykkes på « »- og « »-knappen og knappene holdes inne i 2 
sekunder, slås lyden ved knappetrykk av. Hvis det trykkes på begge 
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til å vise temperaturdisplayet.

Hvis det trykkes på « »- og « »-knappen og knappene holdes 
inne i 2 sekunder, går apparatet i viftemodus. I denne modusen er 

Viftesymbolet « » vises i displayet når apparatet er i viftemodus. 
Hvis det trykkes på « »- og « »-knappen og knappene holdes 

går tilbake til å vise temperaturdisplayet. 

Varmeviften kan settes i svingemodus ved at det trykkes på « » 

.

Varmeviften har 3 energiinnstillinger. Trykk på og hold « »-knappen 

displayet som viser energiinnstillingene. Trykk på « »-knappen 
Low» («lav»), «High» 

(«høy») og «Eco» («øko»), som vist i fig. 10. Innstillingene 

i 6 sekunder, velges den deretter, og displayet går tilbake til å 
vise temperaturdisplayet. Trykk når som helst på « »-knappen 

Eco»-modus, 
veksler den automatisk mellom innstillingen «High» (2000 W) og 
innstillingen «Low» (1000 W) etter hva som trengs for å opprettholde 
temperaturen som er stilt inn.
Smart økomodus
Dette er apparatets standardinnstilling; apparatet startes automatisk 
opp med denne innstillingen når strømmen slås på og det trykkes 
på hvilemodus-tasten. LCD-displayet angir ønsket romtemperatur, 
og apparatet begynner automatisk å regulere romtemperaturen 
etter denne. I denne modusen går apparatet på full styrke, men 
apparatets utgangseffekt reduseres automatisk og reguleres etter 
hvert som romtemperaturen nærmer seg ønsket nivå. Denne 
modusen optimaliserer energiforbruket ved å beregne den mest 
virkningsfulle og mest effektive måten å oppnå den ønskede 
temperaturinnstillingen på. Den ønskede romtemperaturen kan 

.

inn i alle driftsmodiene. Trykk på « »-knappen for å bytte til 

01 Hrs» 
(«01 t»). Trykk på «
med 1 time. Hvis det trykkes på «
den ønskede nedtellingstiden har fått blinke i 6 sekunder, stilles 
nedtellingsuret inn på denne tiden. Displayet går tilbake til å vise 

på «
og endres til «OFF» før den forsvinner fra displayet. 
er innstilt, går varmeviften og nedtellingen vises på displayet inntil 

på « »-knappen .

teksten under viftesymbol mellom å vise «Fan» («vifte») og 
nedtellingen.
Veltebryter
Varmeviften er utstyrt med en veltebryter som hindrer den i å 
fungere hvis den ved et uhell tipper over ende i en eller annen 

en skranglende lyd; dette er normalt, denne lyden er ikke tegn på 
.

Overopphetingsvern
Varmeviften er utstyrt med temperatursperre. Hvis luftinntaks- eller 
luftuttaksgitteret er hindret på noen måte, slår temperatursperren 

stikke støpselet i kontakten og slå varmeviften på.

Elektronisk termostat

I tillegg, hvis den elektroniske termostaten registrerer en avvikende 
romtemperatur, kutter den strømmen til varmeviften og «ERROR» 

til varmeviften og «ERROR» forsvinner fra displayet. Varmeviften 
går tilbake til sist brukte driftsmodus. Varmeviften går deretter 
som vanlig; hvis varmeviften ikke slås på, kan dette være fordi 
temperaturen i rommet fortsatt er høyere enn temperaturen som 
er stilt inn.

på plass på baksiden av produktet. 
Merk: Koble varmeviften fra strømforsyningen ved å trekke ut 

. 

Rengjøring
Slå først av apparatet og trekk støpselet ut av stikkontakten. 

Hvis apparatet står ubrukt i lengre perioder, må det beskyttes mot 
store mengder støv og skitt.

Gjenvinning

innenfor EU. Dette er et elektrisk produkt, og når 
det nærmer seg slutten av sin brukstid, skal det 
ikke kastes sammen med husholdningsavfallet. Der 

med lokale myndigheter eller lokale forhandler for å få råd om 
.

Garantiservice

der du bor. I første omgang, ikke returner det defekte produktet 
til oss siden dette kan føre til tap eller skade og forsinkelse i å gi 
deg tilfredsstillende service. Ta vare på kvitteringen som bevis 

.

M2GT/B M2GTS/B

Varmeeffekt

Pnom 2,0 2,0 kW

Laveste varmeeffekt (indikativt) Pmin 1,0 1,0 kW

Høyeste kontinuerlige varmeeffekt Pmax,c 2,0 2,0 kW

Ekstra strømforbruk

Ved nominell varmeeffekt elmax 0,0 0,0 kW

Ved laveste varmeeffekt elmin 0,0 0,0 kW

I hvilemodus elSB 0,00046 0,00046 kW

Type varmeeffekt / romtemperaturregulering

Elektronisk romtemperaturregulering Ja

Kontaktopplysninger GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irland



LÄS DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR FRAMTIDA BRUK.

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
ANVÄND INTE apparaten i närheten av ett bad, en 
dusch eller en simbassäng.
PLACERA INTE värmaren alldeles nedanför ett 
fast eluttag.
Eluttaget måste alltid vara åtkomligt så att kontakten 

TÄCK INTE ÖVER värmaren eller blockera 
luftintaget eller luftutloppet på något sätt.
LÅT INTE sladden hänga över utloppsgallret på 
framsidan när värmaren är igång.
VARNING: För att undvika överhettning får värmaren 
inte täckas över.
VIKTIGT! Om sladden till apparaten skadas måste 

faror.
VARNING: För att förhindra faror på grund av 
en oavsiktlig återställning av värmesäkringen får 

omkopplingsanordning, till exempel ett tidur, eller 
anslutas till en strömkrets som regelbundet slås på 
och stängs av av elleverantören.
Apparaten får användas av barn från 8 år och över, 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga och personer med bristande erfarenhet 
eller kunskap under förutsättning att de övervakas 
eller har instruerats om hur apparaten används på 
ett säkert sätt och förstår de faror som kan uppstå. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan 
övervakning.
Barn under 3 år ska hållas på avstånd från apparaten, 
såvida de inte övervakas hela tiden.
Barn mellan 3 och 8 år får endast slå på och stänga 
av apparaten under förutsättning att apparaten är 
placerad eller installerad i sin avsedda normala 
driftposition och att barnet övervakas eller har 
instruerats om hur apparaten används på ett säkert 
sätt och förstår de faror som kan uppstå. Barn mellan 
3 och 8 år får inte ansluta, ställa in eller rengöra 
apparaten eller utföra användarunderhåll.
VAR FÖRSIKTIG: Vissa delar i denna produkt kan 
bli mycket varma och orsaka brännskador. Särskild 
uppmärksamhet måste ägnas när barn och utsatta 

VIKTIGT! Värmaren måste vara placerad på en plan 
och stadig yta när den används.
VIKTIGT! Undvik att använda en förlängningssladd 
eftersom en förlängningssladd kan överhettas och 
orsaka brand.
Håll brännbara material som gardiner och möbler 
borta från värmarens framsida, sidor och baksida. 

Använd inte värmaren för att torka tvätt.
VIKTIGT! Mellan värmaren och andra ytor måste 

värmarens baksida och sidor och 300 mm från 
värmarens ovansida.
VARNING: Avlägsna alla förpackningsmaterial, i 
synnerhet plaster och frigolit, för att undvika risker för 
kvävning, och håll dessa material borta från utsatta 
personer, barn och spädbarn.
VARNING: För att undvika risker för oavsiktlig 
kvävning av sladden måste alla barn och utsatta 

.

Elektrisk anslutning
Värmaren får endast användas med växelström (AC) och 
matarspänningen måste stämma med det spänningsvärde som 
anges på värmaren.
Drift

1. Kontrollpanel
2. Skärm
3. Luftutlopp
4. Svängningsbas (endast M2GTS/B)

Värmeeffekten regleras elektroniskt i enlighet med rumstemperaturen. 

tills apparaten kopplas ur från eluttaget eller en knapp trycks in. 

(M2GTS/B).
Tabell 1

     Vänteläge
     Drifttid
     Plusknapp
     Minusknapp
     Svängning (endast M2GTS/B)

Tryck på knappen ” ” på kontrollpanelen för att slå på apparaten. 
Tryck på ” ” igen när du vill stänga av apparaten. En nedräkning 
från 10 till 1 visas och därefter återgår värmaren till vänteläge, se 

in på en temperatur av 22 oC och i läget ”Eco

den senast inställda temperaturen och i det senast inställda 

inställbara temperaturområdet är från 5 oC till 30 oC. De inställda 

ändra den inställda temperaturen kan du trycka på ”
temperaturen och på ” ” för att sänka den. Om en knapp hålls in i 

överstiger den inställda temperaturen stängs värmen av medan 

på att den inställda temperaturen är lägre än rumstemperaturen. 
Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder övergår skärmen 

Obs! Om knappen ” ” trycks in medan apparaten är i 

skärmen räknar ned från 10 till 1.

DESE



” ” och ”
av för knapptryckningar. Om båda knapparna trycks in och hålls in 

Temperaturskärmen visas igen efter 2 sekunder.

Om knapparna ” ” och ” ” trycks in och hålls in samtidigt i 

uppvärmningselementen av och apparaten blåser endast kall luft. 
Fläktsymbolen ”
Om knapparna ” ” och ” ” trycks in och hålls in igen i 2 sekunder 

 

Värmaren kan ändras till svängningsläge genom att trycka på 
knappen ” ” på kontrollpanelen. En svängningssymbol visas då 

Värmaren har 3 energiinställningar. Du kan rotera igenom dessa 
inställningar genom att trycka och hålla in knappen ” ” i 2 sekunder. 
Skärmen för energiinställningar visas då. Tryck på knappen ” ” 
igen för att rotera igenom de 3 inställningarna – ”Low” (Låg), ”High” 
(Hög) och ”Eco
blinkar när de visas på skärmen. Om en inställning förblir markerad 

Tryck på knappen ” ” när som helst för att avbryta operationen. 
Eco” växlar den automatiskt mellan 

inställningen ”High” (2 000 W) och ”Low” (1 000 W) på det sätt som 
krävs för att upprätthålla den inställda temperaturen.
”Intelligent” ekoläge
Detta är apparatens standardinställning. Apparaten startar 
automatiskt i detta läge när strömmen slås på och väntelägesknappen 
trycks in. LCD-skärmen anger den önskade rumstemperaturen och 
apparaten reglerar automatiskt rumstemperaturen därefter. I detta 
läge arbetar apparaten med full effekt, men effekten minskas och 
regleras automatiskt när rumstemperaturen närmar sig den önskade 
nivån. Detta läge optimerar energianvändningen genom att beräkna 
det mest effektiva sättet att nå den önskade temperaturen. Den 
önskade rumstemperaturen kan ändras när som helst under driften 
genom att trycka på lämplig knapp.

Värmaren är utrustad med en drifttidstimer som kan användas i 
alla driftlägena. Tryck på knappen ” ” för att gå till skärmen för 
drifttidstimern. Drifttidstimern kan ställas in på mellan 1 och 12 
timmar. Den visade drifttiden kommer att blinka på skärmen och 

01 Hrs” (01 timmar). Tryck en gång till på knappen ” ” 
för att öka drifttiden med 1 timme. Om du trycker på ” ” avbryts 

ställs timern in. Temperaturskärmen visas då igen, tillsammans 

du vill avbryta en pågående drifttidstimer kan du trycka på knappen 
” ”. Drifttidsnedräkningen blinkar då till ”OFF” och försvinner 
sedan. 
och drifttidsnedräkningen fortsätta att visas på skärmen, tills den 
inställda tiden går ut. Värmaren går sedan över till vänteläge. För 
att slå på värmaren igen, tryck på knappen ” ”.
Obs! Om drifttidsnedräkningen är aktiv i fläktläget kommer 

drifttidsnedräkning.
Tiltbrytare
Värmaren är försedd med en tiltbrytare som stoppar värmaren 
om den välter av misstag åt något håll. Brytarmekanismen avger 

normalt och är inte ett fel.

Överhettningsskydd
Värmaren är försedd med en temperaturbegränsare. Om gallerna 
för luftintaget eller luftutloppet begränsas på något sätt stänger 
temperaturbegränsaren av värmaren automatiskt. För att sätta 
igång värmaren igen måste du avlägsna orsaken till överhettningen 

värmaren har svalnat tillräckligt kan du ansluta och slå på värmaren 
igen.

Elektronisk termostat
Om den elektroniska termostaten märker en onormal 
omgivningstemperatur bryts dessutom strömmen till värmaren 

har svalnat till en acceptabel omgivningstemperatur återställs 
strömmen till värmaren och ordet ”ERROR” försvinner från 
skärmen. Värmaren återgår då till sitt tidigare driftläge. Värmaren 
kommer sedan att arbeta som normalt. Om värmaren inte slås på 
kan det bero på att rumstemperaturen fortfarande är högre än den 
inställda temperaturen.

sedan sättas tillbaka i produktens baksida. 

Rengöring
Stäng av apparaten först och dra ut kontakten ur eluttaget. Rengör 

några nötande eller frätande rengöringsmedel. Använd inte några 
lättantändliga rengöringsmedel, t.ex. bensin eller alkohol, till att 
rengöra apparaten. Doppa aldrig apparaten i vatten. Området 
kring luftintaget och luftutloppet ska rengöras regelbundet med 
en dammsugare. Om apparaten inte används under en längre tid 
måste den skyddas mot för mycket damm och smuts.

Återvinning

gemenskapen. I slutet av den elektriska produktens 
livslängd får produkten inte kasseras tillsammans 
med vanligt hushållsavfall. Återvinn produkten vid 

i ditt land.

Eftermarknadsservice
Din produkt har en garanti på två år från inköpsdatumet. Om du 

som apparaten köptes av eller kontakta det servicenummer som 
anges för ditt land på garantikortet. Returnera inte någon defekt 
produkt till oss i första hand eftersom det kan leda till förlust 
eller skada och göra att det tar längre tid att tillhandahålla en 
tillfredsställande service till dig. Var god behåll ditt kvitto som 
bevis på ditt inköp.

: M2GT/B M2GTS/B

Värmeeffekt

Pnom 2,0 2,0 kW

Minimal värmeeffekt (indikativ) Pmin 1,0 1,0 kW

Maximal kontinuerlig värmeeffekt Pmax,c 2,0 2,0 kW

Extra elförbrukning

Vid nominell värmeeffekt elmax 0,0 0,0 kW

Vid minimal värmeeffekt elmin 0,0 0,0 kW

I vänteläge elSB 0,00046 0,00046 kW

Typ av värmeeffekt / rumstemperaturreglering

Elektronisk rumstemperaturreglering Ja

Kontaktuppgifter GDHVI
Dunleer, Co. Louth, Irland



DE - Garantie 
Die nachstehenden Ausführungen über Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieansprüchen gelten ausschließlich für die 
Bundesrepublik eutschland.
Wir räumen dem Käufer nach seiner Wahl zusätzlich zu den ihm gegen den Verkäufer ausstehenden gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen einen Anspruch nach Maßgabe 

I. Dauer und Beginn der Garantie

3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Übergabe des Gerätes wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkäufer ausgefüllte Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlängerung der ursprünglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieansprüche können nur geltend gemacht werden, wenn die Mängelrüge innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.
II. Inhalt und Unfang der Garantie
1. Ihr Gerät wird sorgfältig geprüft. Für den Fall, daß der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im 
Reparaturfall sorgen wir für eine fachgerechte Ausführung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufügen.

4. Darüber hinausgehende Ansprüche, insbesondere Schadenersatzansprüche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.
III. Einschränkungen der Garantie
1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mängeln, die auf folgendes zurückzuführen sind:
a) Reparaturen und Abänderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;

c) unsachgemäße / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glühlampen.

von der Sollbeschaffenheit, die für Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich ist.

DE - Garantie  Für dieses Gerät gelten 
die in dem Kaufland herausgegebenen 
Garantie-bedingungen. Einzelheiten 
teilt Ihnen der Händler, bei dem Sie 
das Gerät gekauft haben, auf Anfrage 
jederzeit mit. Die Inanspruchnahme 
von Garantie-leistungen setzt die 
Vorlage des Kaufbeleges und die 
Einhaltung der Garantiefrist voraus. Der 
Garantieanspruch verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder unbefugte Eingriffe vorgenommen 
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions 
in the country of purchase apply to this 
appliance. Information can be obtained 
at any time from the retailer from whom 
the appliance was purchased. For claims 
under guarantee the sales receipt must 
be produced and the claims must be 
forwarded within the guarantee period. 
The right to claim under guarantee 
expires in case that the device has been 
damaged, used in an inappropriate way 
or that unauthorized manipulations have 
been carried out.

FR - Garantie Pour cet appareil, les 
garanties applicables sont celles en 
vigueur dans le pays où a lieu l’achat. 
Votre revendeur vous en communiquera 
à tout moment les détails sur simple 
demande. La revendication au droit à la 
garantie est assujettie à la présentation de 
la preuve d’achat et du respect du délai 
de garantie. Le droit à la garantie expire 
lorsque l’appareil a été endommagé, 
utilisé de manière inadéquate ou que 
des interventions ont été effectuées par 
des tiers. 

IT - Garanzia Per questo apparecchio 
valgono le condizioni di garanzia 
pubblicate nel Paese d’acquisto. I dettagli 
a riguardo vengono forniti, in ogni 
momento, su richiesta, dal rivenditore 
presso i l  quale  viene acquis ta to 
l’apparecchio. Il diritto alla prestazione 
di garanzia ha come premessa l’esibizione 
dello scontrino di acquisto e l’osservanza 
del termine di garanzia. Il diritto alla 
copertura di garanzia non sussiste, se 
l’apparecchio è stato danneggiato, se non 
è stato utilizzato a regola d’arte e sono 
stati effettuati su di esso interventi non 
autorizzati.
ES - Garantía  Para este aparato tienen 
validez las condiciones de garantía 
entregadas en el país de compra. En 
caso de preguntas, el vendedor al que 
usted compró el aparato, estará en todo 
momento dispuesto a informarle sobre 
los detalles al respecto. La solicitud de 
prestaciones que estén incluidas en las 
disposiciones de garantía presupone, que 
usted presente el ticket de compra y que 
haga su solicitud en el plazo de garantía. 
Los derechos de garantía caducan, si el 
aparato se ha dañado, si se ha utilizado 
de manera inadecuada, o si en él se han 
efectuado intervenciones desautorizadas.  

PT - Garantia  As condições de garantia 
do país de compra aplicam-se a este 
aparelho. Pode obter informação em 
qualquer altura do retalhista de onde 
adquiriu o aparelho. Todas as reclamações 
ao abrigo da garantia terão de se fazer 
acompanhar do documento comprovativo 
da compra e de serem enviadas dentro 
do período da garantia. O direito de 
reclamação ao abrigo da garantia expira 

utilizado de forma incorrecta ou de 
se terem efectuado manipulações não 
autorizadas.

NL - Garantie  Voor dit apparaat 
gelden de in het koopland uitgegeven 
garantievoorwaarden. Details deelt U 
Uw dealer, waar U het apparaat heeft 
gekocht, op aanvraag altijd mee. De 
gebruikmaking van garantievergoedingen 
vereist het overleggen van het koopbewijs 
en de nakoming van de garantietermijn. 
De garantieclaim vervalt, wanneer het 
apparaat werd beschadigd, niet juist werd  
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden 
uitgevoerd.

DK - Garanti   Apparatet er omfattet af 
de garantibetingelser, som er gældende i 
købslandet. Nærmere detaljer kan fås hos 
den forhandler, hvor du har købt apparatet. 
Der kan kun støttes ret på garantien ved 
forelæggelse af købskvittering og kun 
inden for garantiperioden. Garantien 
bortfalder, hvis apparatet er blevet 
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfælde 
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE - Garanti    För denna apparat 
gäller de för inköpslandet utgivna 

apparaten har köpts. Om garantin 

uppvisas inom garanti t iden. Al la 

NO - Garanti  For dette apparatet 

kunne fremlegge kvitteringen og 

skadet, ikke er brukt etter forskriftene 

FI - Takuu  Laitteella on ostomaassa 
v o i m a s s a  o l e v a t  t a k u u e h d o t . 
Yksityiskohdat näistä ehdoista ilmoittaa 
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut. 
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan 
ollessa voimassa esittämällä ostotodistus. 
Takuu ei ole voimassa, mikäli laitetta 
on käytetty sen ollessa vaurioitunut, sitä 
on käytetty väärin tai ammattitaidoton 
henkilö on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja  

CZ- Záruka  

S podrobnostmi Vás kdykoliv na 

provedené neodborné zásahy. 

LV- Garantija  

SI- Garancija 

podrobnostih kadarkoli obvesti l 
trgovec, pri katerem ste kupili napravo. 

napravo.
SK- Záruka 

neoprávnené zásahy. 

LT - Garantija  

netinkamai buvo naudotas arba buvo 

EE - Garantii   Seadme kohta 
kehtivad selle riigi garantiitingimused, 
kus seade on ostetud. Seadme 

kohta. Garantiiteenuste osutamise 

ostudokument. Garantii ei kehti, 

on demonteeritud.
HU- Garancia   A készülékre a 
v á s á r l á s i  o r s z á g b a n  k i a d o t t 
garanciális feltételek érvényesek. 

bizonylat bemutatása és a garanciális 

igény nem érvényes, ha a készülék 

vagy illetéktelen beavatkozásokat 
 

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji važe 
u državi kupnje važe i za ovaj uredaj. 
Podaci se mogu dobiti u svako doba 
od dobavljaca od kojega ste kupili 
proizvod. Za zahtjeve po osnovi 
jamstva morate priložiti racun koji 
ste dobili pri kupnji, a zahtjev treba 
podnijeti u toku trajanja jamstvenog 
perioda. Pravo iz jamstva istice 
u slucaju  da je uredaj oštecen, 
korišten na neodgovarajuci nacin ili 
su na njemu provedene neovlaštene 
popravke. 
GR- Εγγύηση Για την παρoύσα 
συσκευή ισ�ύoυν oι κανoνισμoί 
εγγύησης τoυ ισ�ύoυν στην �ώρα 
�πoυ αγoράστηκε. Λεπτoμέρειες 
θα σας παρέ�ει o έμπoρoς απ� 
τoν oπoίo πρoμηθευτήκατε την 
συσκευή oπoιαδήπoτε στιγμή 
τoυ τo �ητήσετε. Απαραίτητες 
πρoϋπoθέσεις για την διεκδίκηση 
παρo�ών πoυ περιλαμ�άνoνται 
στην εγγύηση είναι η απ�δει!η 
α γ o ρ ά ς  κ α ι  η  τ ή ρ η σ η  τ η ς 
πρoθεσμίας εγγύησης. Η εγγύηση 
εκπίπτει εφ�σoν η συσκευή υπέστη 
�λά�η, δεν �ρησιμoπoιήθηκε oρθά 
ή έλα�αν xώρα επεμ�άσεις σε αυτή 
απ� μη ε!oυσιoδoτημένo

BG- Гаранция  За настоящия уред 
важат гаранционните условия, 
валидни за страната, в която е 
купен. С подробностите ще Ви 
запознае продавачът, от който 
сте купили уреда и към който 
Вие можете да се обърнете по 
всяко време. За да се предоставят 
гаранционни услуги, е необходимо 
да се представи документът за 
закупуване и да не е изтекъл 
гаранционният срок. Гаранцията 
се губи, ако уредът е повреден, 
неправилно използуван или с 
недопустими изменения.

RU- Гарантия В отношении этого 
прибора действительны условия 
гарантии, предоставленные в стране 
приобретения. Более подробную 
информацию по вашему запросу в 
любое время предоставит магазин, 
в котором вы приобрели прибор. 
Для гарантийного обслуживания 
необходимо в течение гарантийного 
срока предъявить квитанцию о 
покупке. Гарантия утрачивает 
силу, если прибор был поврежден, 
использовался ненадлежащим 
образом или был подвергнут 
недозволенным вмешательствам.

KZ Кепілдік   



          
       
          
          

2. Garantiezeitraum 3. Modell(e) 4. Kaufdatum

5. Stempel & Unterschrift des 
Einzelhändlers

7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

1. Garantiekarte

2

6. Fehler/
Defekt

 AT
Firma Schurz
Merangasse 17
A-8010 Graz
        +43 (316) 32 30 41

DE
Glen Dimplex Deutschland Gmbh
ewt-Kundendienst
        +49 (0) 9221 709 719

www.ewt-eio.de

CH 
Via Cantonale 14, 
C.P. 46, 
CH - 6917 Barbengo
        +(41) 091 980 49 72

www.bluepoint-service.ch

FR / ES / PT

12 boulevard du Mont d’Est

France

      : 04.88.78.59.59        

NL

Saturnus 8
8448 CC Heerenveen

 

www.glendimplex.nl

BE
Glen Dimplex Benelux B.V. – Belgium
Burg. Maenhautstraat 64
9820 Merelbeke

E-mail: 
www.glendimplex.be

LT 
UAB “Senuku prekybos centras”
Pramones pr. 6,
LT-51500,
Kaunas.
        8~800 111 19
  8~37 21 21 46

R

GR
1.  Κάρτα εγγύησης

2.  Περί&δ&ς ισ�ύ&ς της  

  εγγύησης (έτη)

3.  Μ&ντέλ&(α)

4.  Ημερ&μηνία αγ&ράς

5.  Σφραγίδα και υπ&γραφή  

  εμπ�ρ&υ

6.  Σφάλμα/Ελάττωμα

7.  Αριθμ�ς τηλεφών&υ και  

  διεύθυνση 

επικ&ινωνίας

BG
1.  Гаранционна карта
2.  Гаранционен период                 
       (вгодини)
3.  Модел(и)
4.  Дата на покупка
5.  Печат и подпис на   
 търговеца
6.  Неизправност/Дефект
7.  Адрес и телефон за   

 контакт

RU
1. Гарантийная карта
2.  Срок действия гарантии        
       (вгодах)
3.  Модель (модели)
4.  Дата покупки
5.  Штамп и подпись    
 озничного продавца
6.  Неисправность/дефект
7.  Номер контактного    
 телефона и адрес

KZ

SK
1.  Zárucný list

2.  Zárucné obdobie (v rokoch)

3.  Model(y)

4.  Dátum kúpy 

5.  Pecat & Podpis obchodníka 

6.  Porucha/závada

7.  Kontaktujte císlo & adresu 

LT
1.  Garantijos kortele

2.  Garantijos laikotarpis (metais)

3.  Modelis (modeliai)

4.  Pirkimo data

5.  Prekybininko antspaudas ir  

  parašas

6.  Gedimas / defektas

7.  Numeris ir adresas kontaktams

EE
1.  Garantiikaart

2.  Garantiiaeg (aastates)

3.  Mudel(id)

4.  Ostukuupäev

5.  Kaupluse tempel & allkiri

6.  Viga/defekt

7.  Kontaktnumber & aadress

HU
1.  Garancialevél

2.  Garancia idotartama (években)

3.  Modell(ek)

4.  Vásárlás idopontja

5.  Eladó bélyegzoje és aláírása

6.  Hiba/Hiány megnevezése

7.  Értesítési telefonszám és cím

HR
1.  Jamstvena kartica

2.  Jamstveni period (u godinama)

3.  Model(i)

4.  Datum kupnje

5.  Pecat i potpis dobavljaca

6.  Kvar/defekt

7. Broj i adresa za kontakt

FI
1.  Takuukortti
2.  Takuuaika (vuosina)
3.  Malli(t)
4.  Ostopäivämäärä
5.  Myyntiliikkeen leima ja   
 allekirjoitus
6.  Vika/vaurio
7.  Yhteysnumero ja osoite

PL
1.  Karta gwarancyjna

2.  Okres gwarancji (w latach)

3.  Model(e)

4.  Data zakupu

5.  Pieczec i podpis sprzedawcy

6.  Usterka

7.  Telefon i adres kontaktowy

CZ

3.  Model(y)

6.  Porucha/chyba

LV
1.  Garantijas talons

2.  Garantijas periods (gadi)

3.  Modelis(li)

4.  Legades datums

5.  Mazumtirgotaja zimogs un  

  paraksts

6.  Bojajums/defekts

7.  Kontakttalrunis un adrese

SI
1.  Garancijski list

2.  Obdobje veljavnosti   

 garancije (v letih)

3.  Model(i)

4.  Datum nakupa

5.  Žig in podpis prodajalca

6.  Pomanjkljivost/okvara

7.  Kontaktna številka in naslov

PT
1.  Cartão de Garantia
2.  Período de Garantia (em anos)
3.  Modelo(s)
4.  Data de Compra
5.  Carimbo e Assinatura do  
  retalhista
6.  Falha/Defeito
7.  Número de Contacto e Morada

1.  Garantiebewijs
2.  Garantieperiode (in jaren)
3.  Model(len)
4.  Aankoopdatum
5.  Stempel & handtekening 

 winkelier
6.  Storingen & gebreken
7.  Telefoonnummer & adres

DK
1.  Garantikort
2.  Garantiperiode (i år)
3.  Model(ler)
4.  Købsdato
5.  Detailhandlers stempel &  
  underskrift
6.  Fejl/defekt
7.  Kontaktnummer & -adresse

SE
1.  Garantikort
2.  Garantitid (i år)
3.  Modell(er)
4.  Inköpsdag
5.  Återförsäljarens stämpel och  
  underskrift
6.  Fel
7.  Telefonnummer och adress för  
 kontakt

1.  Garantikort
2.  Garantiperiode (i år)
3.  Modell(er)
4.  Kjøpsdato
5.  Selgers stempel og signatur 
6.  Feil/defekt
7.  Kontaktnummer og adresse

DE
1.  Garantiekarte
2.  Garantiezeitraum (in Jahre)
3.  Modell(e)
4.  Kaufdatum
5.  Stempel & Unterschrift   
 des Einzelhändlers
6.  Fehler/Defekt
7.  Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

UK
1.  Warranty Card
2.  Guarantee Period (in Years)
3.  Model(s)
4.  Date of Purchase
5.  Stamp & Signature of retailer
6.  Fault/Defect
7.  Contact Number & Address

FR
1.  Bon de garantie
2.  Période de garantie (en années)
3.  Modèle(s)
4.  Date d’achat
5.  Cachet et signature du vendeur
6.  Anomalie/Défaut
7.  Nom et adresse du contact

IT
1.  Scheda di garanzia
2.  Periodo di garanzia (in anni)
3.  Modello(i)
4.  Data di acquisto

6.  Guasto/difetto
7.  Indirizzo e numero di contatto

ES
1.  Tarjeta de garantía
2.  Período de garantía (en años)
3.  Modelo(s)
4.  Fecha de adquisición

6.  Avería/Defecto
7.  Número y dirección de contacto


